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一、研究的背景、目的与方法
I.  Context, Objective and Methodology of Survey
1.1调研背景

1.1 Context of survey

近年来，欧盟越来越多地被中国人看作是“世界的一极”
，这种判断主要来源于两大主要原因：
In recent years the EU has been increasingly regarded by the Chinese people as “a pole of the world”1. This judgment is mainly based on the two following reasons:

第一、欧盟自身的发展使它在世界上的相对作用和影响日益提高。
I. The EU’s own development has steadily augmented its relevant role and influence in the world.
自1993年1月1日《马斯特里赫特条约》生效、欧洲共同体更名为欧洲联盟以后，共同体国家的对外经济政策权迅速向欧盟层面转移，欧盟的其他两根支柱：共同外交与安全政策、司法与内务合作也随之得到了发展。1999年后，欧元的出台和欧元区的建立使欧洲经济货币联盟终于能够以世界经济一极的身份亮相国际舞台。欧盟随后向东和向南的大举扩张进一步加强了它作为世界主要经济体和国际行为体的地位。一个拥有27个成员国、4.9亿人口、国内生产总值（GDP）超过美国的欧洲联盟在国际事务中举足轻重，已经成为中国制定对外战略、特别是对外经济贸易战略时不可忽视的主要因素。
Since the Maastricht Treaty’s entry into force on 1 January 1993 and the transformation of the European Community into the European Union, foreign economic policy-making authority of the EC nations has rapidly transferred to the EU level. The other two pillars of the EU which have been developed are the Common Foreign and Security Policy (CFSP) and Judicial Cooperation in Civil Matters. After the launch of the Euro and the establishment of the Euro-Zone in 1999 finally allowed the European Economic and Monetary Union to emerge on the international arena as an economic pole in the world. The ensuing EU enlargement towards the east and south has further strengthened its position as a major world economic entity and international actor. The European Union with 27 member states, a population of 490 million and a GDP exceeding that of the United States, plays an important role in international affairs and has become a key factor when China formulates its foreign relations strategy, especially the foreign economic and trade strategy. 

第二、中欧关系，特别是中欧经贸关系的快速发展。
II. Rapid development of China-Europe relations, particularly in the areas of economy and trade.
中国与欧洲经济共同体自1975年建交以来，双边经济贸易关系不断发展，各方面交往日益增多。 2003年，中欧建立了全面战略伙伴关系。2004年扩大以后的欧盟取代了美国，成为中国最大的贸易伙伴。欧盟还是中国累计第一大技术供应方和累计第四大实际投资方
。随着经济和贸易的发展，中欧之间在旅游、教育、文化等领域的合作也日益加强，中欧公众之间的接触日益密切。目前，约17.5万中国留学生在欧盟学习，欧盟国家有近1万人在华留学。2006年，中国公民首站赴欧盟国家人数约116.5万人次。这样密切的交往是否加深了双方的相互理解？中国公众对欧盟和中欧关系的理解是否反映了现实的情况？这是实际工作部门和学术界共同关心的问题。
Since China established diplomatic relations with the EC in 1975, the bilateral economic and trade relations have continuously developed with increasing exchanges in various fields. In 2003 China and the EU established a comprehensive strategic partnership. In 2004 the enlarged EU replaced the United States and became China’s largest trading partner. The EU is also China’s largest supplier of technology and 4th largest investor2. With the development of the bilateral economic and trade relations, Sino-EU cooperation in the fields of tourism, education and culture have also been strengthened and people-to-people contacts between the two sides become ever closer. At present, there are about 175,000 Chinese students studying in the EU and about 10,000 students from the EU in China. In 2006 Chinese nationals travelling abroad with the EU member states as the first stop totalled 1.165 million people. Have such close contacts deepened the mutual understanding between China and the EU? Do Chinese perceptions of the EU and China-EU relations reflect this reality? This is a topic that both government departments and academia show interest in.

在过去几年中，中国公众的国际观或者国际意识已经引起了国内外学术界的广泛关注，相关研究已经在一定程度上为有关部门的决策提供了学理依据
。然而，在中国公众如何看待欧盟及中欧关系方面尚缺乏系统的实证研究。与此相对应，欧盟作为一个复杂和特殊的经济政治实体，其特殊性越来越多地显现在它的对外关系领域里。欧盟在贸易和知识产权方面的立场，以及对外经贸谈判中附加环保与劳工标准等做法也引起了中国公众的关注。最近，欧盟一些主要国家领导人先后换届，欧盟成员国的国内政治也给中欧关系的发展带来了一些不确定因素。中国涉欧人士对于这种不确定性的认知将对中欧关系的进一步发展产生影响。
In recent years the international perception of the Chinese people has become an academic focus in China and abroad. The relevant research efforts have supplied evidence to support the decision-making of the relevant government departments.3 However there has been a lack of systematic and empirical studies of the Chinese perception of the EU and China-EU relations. Furthermore, the EU is a complex and special economic and political entity and its special characteristics are increasingly becoming manifest in its foreign relations. The EU’s stand on trade and intellectual property rights and its practice of attaching environmental and labour standards to foreign trade negotiations have also gained the attention of the Chinese public. The recent changes of government leaders in the main EU member states and domestic politics of the EU member states have brought about some uncertainties to the development of China-EU relations. The improved understanding of such uncertainties by personages in China with relations to the EU will influence the further development of China-EU relations.
为了掌握有关欧盟在华形象的信息，了解中国公众对欧盟和中欧关系，特别是中欧经贸关系的看法，传播有关欧盟和中欧关系的知识，为中欧关系顺利发展提供可资参考的实证数据，中国社会科学院欧洲研究所于2006年9月设立了“中国人看欧盟”国情调研课题。此课题得到中国社会科学院的资助，并得到了商务部欧洲司和公平贸易局等相关部门的支持。
With the purpose of gaining information on EU images in China and to understand Chinese perceptions of the EU and China-Europe relations, especially in the field of economy and trade, and to disseminate the knowledge on the EU and China-Europe relations and provide empirical data in the interest of the smooth development of the Sino-EU relations, in September 2006 the Institute of Europe Studies of the Chinese Academy of Social Sciences [CASS] established the research project entitled “Chinese perceptions of the EU”. The project has been financed by CASS and has been supported by the relevant government departments such as the Europe Department and the Fair Trade Bureau of the Ministry of Commerce.
1.2 研究策略与研究目标
1.2 Strategy and objective of study

本课题试图通过问卷调查的形式获取相关实证数据，据此把握中国公众对于欧盟的基本认识，了解中国公众对中欧关系的看法，特别是对中欧经贸关系的看法。

本课题的研究策略和研究路径如下：
This empirical project aims at collecting the relevant data through the means of questionnaire survey, whereby gaining information on the basic Chinese understanding of the EU and China-Europe relations, especially in the field of economy and trade.
The study has applied the following strategy and approach:

第一，着重突出中国公众对欧盟的看法而不是对欧盟成员国的看法。这里涉及的中欧关系指的是中国和作为整体的欧盟的关系，中国与欧盟各成员国之间的关系并不是本次调研的重点。

I. Stress on Chinese perceptions of the EU instead of the EU member states. China-Europe relations stated in this text refer to the relation of China with the EU as an entity. The relation between China and specific EU member states has not been a focus of the survey.
第二，调查对象为以下4组人群：（1）普通城市居民。对普通市民进行调查，为我们研究中国公众的欧盟观提供了一个基本的参照系；（2）政治、经济和文化教育领域的涉欧人士，即政府涉欧部门的官员，涉欧企业的负责人和高级管理人员，以及大学和研究机构从事欧洲问题研究的学者。他们可以从一定程度上反映中国政治、经济和文化领域的精英对欧盟和中欧关系的看法；（3）涉欧企业的普通职员。这个群体的职业岗位和经济收入与欧盟及中欧关系的发展息息相关，是重要的利益相关者；（4）在校大学生。他们关于欧盟和中欧关系的看法可以从一个角度反映中国公众对于中欧关系的认知及未来发展。
II. The survey targets to the following four groups of the Chinese people: (1) Ordinary city residents - the survey on ordinary urban residents is designed to provide a basic reference for study of the Chinese perceptions of the EU; (2) EU-related political, economic and cultural and educational elites, i.e. the relevant government officials, entrepreneurs and high-ranking managers of EU-related businesses and enterprises, and scholars engaged in European Studies in universities and research institutions; (3) Employees and workers in Europe-related enterprises. As their profession and incomes have close relationship with the EU and the development of China-Europe relations, they are key shareholders; (4) University students. Their perceptions of the EU and China-Europe relations are likely to reflect the Chinese understanding of the China-Europe relations and its future development.

第三，调查内容主要涉及到中国公众对欧盟及中欧关系的基本认知和态度，并侧重对中欧经贸关系的看法。在设计问卷的时候，课题组曾经考虑同时从历史文化认知及中欧文化教育交流等方面入手。但是，由于研究经费、人力、时间及相关资源的局限，本期调查基本上没有涉及到文教议题。
III. The survey focuses on the basic Chinese understanding of and attitude towards the EU and China-Europe relations with emphasis on their perceptions of Sino-EU economic and trade relations. When designing the questionnaire, the research group considered addressing the historical and cultural understanding and cultural exchanges between China and Europe, but due to limited financial means, man power, time and other relevant resources, the survey does not cover the topics of culture and education.

总体而言，本课题定位为一项探索性的初步研究，力图实现如下三个层次的目标：
The project is generally defined as a preliminary pilot study seeking to achieve the following three goals:
（1）为中欧关系，主要是中欧经贸关系的研究 提供来自公众视角的实证调查数据； 

(1) Providing the study of China-Europe relations, mainly economic and trade relations with empirical survey data from the Chinese public. 

（2）在实证调查的基础上提供新的分析框架；

(2) Supplying a new framework of analysis on the basis of empirical investigations;
（3）为相关部门制订政策提出初步建议。

 (3) Making the preliminary recommendations to relevant government departments for policy-making.

1.3资料收集与分析方法

1.3 Material collection and analytic approaches

在设计问卷的过程中，课题组召开了三次问卷设计会议，征求了商务部官员、中欧经贸关系专家及问卷设计专家的意见。在确定了问卷初稿以后，又于2007年7月份进行了试调查，并根据试调查的结果确定问卷的最终定稿。2007年8月至10月执行实地问卷调查，同年11月至12月就涉欧企业雇员问卷进行了补充调查，共发放问卷4663份，回收问卷3715份，其中有效问卷3693份。

During the process of designing questionnaire, the research group held three meetings and solicited the opinions of the officials of the Ministry of Commerce, experts of the China-Europe relations in economy and trade and questionnaire design experts. After the draft questionnaire was prepared, a trial survey was conducted in July 2007 and the questionnaire was finalized according to the results of trial survey. From August to October 2007, the on-spot questionnaire survey was carried out. In November and December 2007 the additional copies of questionnaire were administered among the employees and workers in the Europe-related enterprises. In total, 4,663 copies of questionnaire were distributed, 3715 were recovered, of which 3693 were valid. 

有效样本的类型及城市分布，参见表1-3-1：
Table 1-3-1: The Categories of Valid Samples and Sample Distribution in Cities

表 1-3-1 有效样本的类型及城市分布

Table 1-3-1 types of samples and city distribution
	
	官员
Officials
	企业家
Entrepreneurs
	学者
Scholars
	雇员
Employees
	学生
Students
	市民
Citizens

	北京
Beijing
	33
	33
	39
	369
	266
	162

	上海
Shanghai
	2
	21
	6
	48
	196
	141

	广州
Guangzhou
	30
	33
	14
	155
	233
	185

	武汉
Wuhan
	31
	30
	28
	50
	213
	122

	西安
Xian
	30
	30
	15
	301
	299
	300

	其他城市
Other cities
	
	
	38
	78
	96
	

	合计
Total
	126
	147
	140
	1001
	1303
	976


本次调研主要集中在北京、上海、广州、武汉和西安5个城市
，既覆盖了典型的沿海城市，也覆盖了中西部城市。对学者、学生和涉欧企业雇员的问卷调查，还包括了南京和厦门两座城市。
 

This survey was mainly conducted in the five cities of Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an4, covering typical coastal cities as well as those in Central and Western China. The questionnaire survey targeted at scholars, students and employees of Europe-related enterprises was also administered in Nanjing and Xiamen.5
官员问卷主要发放给商务部和地方的商务厅（局）、财政部和地方财政厅（局）、中国贸易促进会等部门和机构，也发放给中国进出口银行、中央电视台、中国国际广播电台、人民日报等机关和事业单位，共覆盖约30个机构，回收有效问卷126份。

The questionnaire survey targeted at government officials were distributed in the Ministry of Commerce and provincial departments of commerce, Ministry of Finance and provincial bureaus of finance, China Council for the Promotion of International Trade. Besides these government departments and public institutions, the questionnaire was also issued to the other State organs and service institutions such as the China Import & Export Bank, CCTV, CRI, People’s Daily. In total, 126 copies of valid questionnaire were recovered from about 30 institutions.
接受调查的企业家和企业雇员 主要来自于欧美同学会会员企业、地方涉欧企业，共覆盖约40家企业，成功回收企业负责人和高级管理者问卷147份，普通企业雇员问卷1001份。

The surveyed entrepreneurs and employees came from the member enterprises of the Returned Western Scholars Association, local Europe-related establishments, totaling about 40 enterprises. Some 147 copies of questionnaire were recovered from enterprise leaders and high-ranking managers, and 1001 from ordinary employees.
接受调查的学者来自于北京、上海、广州、武汉、西安等城市主要高校的欧洲问题研究中心，以及中国社会科学院、中国国际问题研究所、中国现代国际关系研究院、上海社会科学院、上海国际问题研究所等科研机构，共覆盖约50个研究机构，回收有效问卷140份。

The surveyed scholars came from the European Studies Centers at institutions of higher learning in large cities such as Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an as well as research institutions such as the Chinese Academy of Social Sciences, China Institute of International Studies, China Institutes of Contemporary International Relations. Shanghai Academy of Social Sciences and Shanghai Institute of International Studies. In total about 50 research establishments were involved, returning 140 copies of valid questionnaire.

接受调查的大学生主要来自于北京、上海、广州、武汉、西安五个城市，也有部分问卷来自于南京和厦门的调查，共回收学生问卷1303份。

The surveyed students were mostly from Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an, with a small number of questionnaire recovered from the surveys in Nanjing and Xiamen. A total of 1303 copies of questionnaire were collected from college students.

社会公众问卷全部来自于北京、上海、广州、武汉、西安的街头拦截访问，共回收有效问卷976份。
对社会公众、涉欧企业雇员和在校大学生进行调查时，采取了配额抽样方法。对公众的配额考虑了调查区域、性别和年龄三个因素；对涉欧企业雇员的配额，考虑了行业的因素；在校大学生的配额抽样则主要考虑学生类别（本科/研究生）和专业因素。

All survey targeted at city residents was carried out by means of street interviews in Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an. A total of 976 copies of questionnaire were collected.
The method of quota sampling was applied to the surveys of the city residents, employees in Europe related enterprises and college students. For the city residents, quota took into consideration of three factors, namely, locations, gender and age. In terms of the employee quota the factor of business sectors were considered. The quota sampling for college students was made under consideration of the student category (undergraduate/postgraduate) and their specializations.
对政府官员、学者和涉欧企业负责人的调查采取滚雪球抽样方法。

The rolling sampling method was applied to the survey of government officials, scholars and Europe-related entrepreneurs.

问卷回收以后，课题组将调研数据录入Excel，并用社会科学统计软件包（SPSS）进行统计分析。在分析数据时，主要采取 单变量描述性统计和双变量相关分析方法，同时也采取了多元线性回归分析和Logistic回归分析等多变量分析方法。
With questionnaire recovered, the research group input data into Excel spreadsheets and carried out statistical analysis by resorting to SPSS software package. For data analysis the single variable description statistic and double variable relative analysis were adopted, simultaneously with the multi regression and Logistic regression analysis.
由于经费、时间及资源限制，本次调查未能采取严格的概率抽样获取样本，属于初步的探索性研究。从回收的社会公众问卷来看，问卷覆盖了北京、上海、广州、武汉和西安五个城市，在地域上具有一定代表性，其中北京属于华北地区，上海属于华东地区，广州属于华南地区，武汉属于华中地区，西安属于西北地区；从性别结构来看，男女比例基本均衡，接近1：1；从收入结构来看，问卷覆盖了部分高收入群体；从年龄结构来看，社会公众问卷答卷人年龄偏低，平均年龄为31.66岁；从文化程度来看，答卷者文化程度稍微偏高。总体而言，社会公众调查数据具有一定的代表性，结论也有较强启发性，但是仍属于初步调研，其主要价值在于为进一步的研究提供实证分析基础。

Due to limited financial means, time and other resources, the survey did not apply the strict probability sampling, thus it has to be considered as a preliminary trial research. From the viewpoint of recovered urban reisidents’ questionnaire, the survey includes the five cities of Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an, therefore it is to some degree of geographical representation. As among those cities sampled Beijing belongs to North China, Shanghai to East China, Guangzhou to South China, Wuhan to Central China and Xi’an to Northwest China. In terms of gender, male and female proportion is on the whole basically balanced, approaching 1:1. From the viewpoint of income composition, the survey covers some high-incomers. In terms of age the respondents of the urban residents are relatively young with the average age of 31.66. As to the education level of respondents, it seems to be slightly higher than the average. In general, the data collected from the ordinary urban residents can be considered representative and the conclusion is very informative. But the survey still belongs to the preliminary study with its main value of providing a basis of empirical analysis for further research.
本课题对政府官员、学者和企业负责人、以及 涉欧企业雇员和大学生进行的调研  在性别、年龄、文化程度以及收入水准等方面均  具有比较好的代表性，为多角度、多层面理解和把握中国人对欧盟及中欧关系的看法提供了极为宝贵的实证数据。
The survey targeted at the government officials, scholars and entrepreneurs as well as employees in Europe-related establishments and college students is representative in terms of gender, age, education, income level etc. It provides important empirical data for understanding and grasping Chinese perceptions of the EU and China-Europe relations from different layers and multi-angle perspectives.
特别需要指出的是，课题组关于 政府官员、学者和企业负责人的  调研，在国内尚属首次。考虑到这部分人在培养和塑造社会公众的价值观方面所起到的特殊作用，以及他们在 中国的 涉欧研究和决策方面可能发挥的重要作用，对这部份人进行调查研究，无疑具有十分重要的学术理论意义和实践价值。
It is particularly necessary to note that the survey conducted by the research group among the government officials, scholars and entrepreneurs is ground-breaking in China. Considering the special role played by these people in fostering and creating public values and concepts and their key role in the Europe–related research activities and decision-making in China, the surveys and studies of them are no doubt of very important academic and theoretical significance and practical value.

二、社会公众如何看待欧盟与中欧（经贸）关系
II. How are the EU and China-Europe (economic and trade) relations perceived 
by the general public
本课题组在北京、上海、广州、武汉和西安对社会公众进行了问卷调查，计划在5个城市完成1000份问卷的配额抽样，实际回收有效问卷976份。其中北京回收有效问卷228份，上海回收141份，广州回收185份，武汉回收122份，西安回收300份。
The research group administered the questionnaire among the urban residents in Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and X’ian, and had planned to complete a quota simpling of 1000 copies of questionnaire in these five cities. Finally 969 copies of the valid questionnaire are recovered, of which 228 were from Beijing, 141 from Shanghai, 185 from Wuhan and 300 from Xi’an.

从性别上看，男性占49.8%，女性占50.2%，性别比例基本平衡。从年龄上看，全体976位被调查者的平均年龄为31.66岁，年龄相对偏轻。从文化程度上看，高中及以下占16.4%，大专占25.4%，大学本科占41.8%，研究生及以上占16.4%，学历相对偏高。从年收入上看，回答2006年本人年收入在1万元以下者占25.2%，收入在1-3万元者占38.7%，收入在3-6万元者占19.4%，收入在6-12万者占9.6%，收入在12万元以上者占7.0%，其中有2.1%的被调查者回答其2006年收入在30万元以上。
In terms of gender, male respondents count for 47.8% and female for 50.2%. The gender proportion is basically balanced. Regarding the average age of 976 respondents, they are relatively young at 31.66 years old. In view of the education level, those from the senior middle school and below make up 16.4%; those from the professional technical colleges 25.%; university graduates 41.8%, postgraduates and above 16.4%, therefore relatively higher than the average education level of the Chinese population. For the annual incomes, the respondents declaring income less than 10,000 yuan in 2006 take 25.2%; those earning 10,000-30,000 yuan 38.7%; 30.000-60.000 yuan 19.4%; 60,000-120,000 yuan 9.6%; 120,000 above 7.0%. Among them 2.1% of respondents declared their annual income in 2006 to be higher than 300,000 yuan.
由此可见，本课题组完成的社会公众样本在性别和收入结构两个方面都具有一定代表性，同时具有年龄相对偏低、文化程度相对偏高的特点。由于样本的取得采用的是街头拦截访问的方法  而非严格的概率抽样，所以没有采用事后加权的方法对样本进行调整，所有统计分析均以原始的调查数据为依据。
From the context, the public samples gained by the research group are, to some extent, representative in terms of the gender and income, which also have a characteristic of relatively young and more educated. The samples collected by means of street interviews instead of strict probability sampling without samples regulation under the means of proportion addition. Thereafter all statistics and analyses are based on the original data of this survey. 
2.1关于欧盟的信息来源及基本印象
2.1 Source of Information on EU and Basic Impression of EU. 

调查数据显示，社会公众了解欧盟的渠道主要有电视、报纸和互联网，提及率分别为83.2%、52.3%和50.2%；广播和历史地理教科书也发挥了一定的作用，提及率分别为22.3%和15.2%，但是提及率远不及大众性传媒。
Data of survey show that TV, newspapers and internet are the main channels for the public to know about the EU. The rate of mention is 83.2%、52.3% and 50.2% respectively. Broadcasting and history and geography textbooks also played some roles, with their respectively rate of mention at 22.3% and 15.2%, which are far lower than public media.
图2-1-1 您了解欧盟的渠道主要有哪些？（%）

[image: image1]
图2-1-2显示，在问及哪三样事物 最能代表欧洲文化时，“足球”、“欧式建筑”和“基督教”的提及率最高，分别为46.6%、44.2%和27.9%；而歌剧、文学和交响乐作为欧洲文化的代表，也有大约20%的提及率；此外，欧洲的社会福利在中国社会公众中也有比较高的提及率，达到19.8%。但是容易为电视等大众媒体传播的足球和欧式建筑的提及率远高于其他。
As shown in F 2-1-2, when the surveyed are asked for what three things may best embody the European culture, the choice of “Football, European architecture and Christianity” gained the highest rate, marking respectively 46.6%、44.2% and 27.9%; Opera, literature and symphony were mentioned by rate of about 20%. In addition, the European welfare system has a fairly high rate of choice among the Chinese public, reaching 19.8%. But the mention rate of the football and European architecture favoured by TV and media is far higher than others.

图 2-1-2 下面哪些最能代表欧洲文化？(%)

Figure 2-1-2  Which of the following is most representative of European culture? (%)

[image: image2]
在问及对欧盟哪方面信息最感兴趣时，“旅游资源”、“科技发展”、“自然环境”和“教育”的提及率相对比较高，分别为46.7%、43.1%、28.1%和27.8%，其中排位第一的“旅游资源”也是主要依托电视和互联网等媒体传播的。
When asked of what kind of information on Europe they are most interested in, the respondents who chooze “Tourist resources”, “Technology Development”, “Natural Environment” and “Education” takes relatively higher rate, marking 46.7%、43.1%、28.1% and 27.8% respectively. The most-chosen “Tourist resources” is also favoured by the media such as TV and Internet.

[image: image3.emf]图2-1-3 您对欧盟哪方面信息最感兴趣？（%）
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Figure 2-1-3 Which kind of information on EU are you most interested in?(%)

其他Others；劳工政策Labour policy；政治一体化Political Integration；教育Education；自然环境Natural environment；科技发展 Science and Technology development；旅游资源 Tourist resources.
有趣的是，除了旅游资源以外，欧盟在科技发展、环境保护、教育、社会政策和欧洲一体化方面的成就也广为中国公众关注。
It is notable that besides the tourist resources, the achievements made by EU in technology development, environmental protection, education, social policy and European integration are also widely acknowledged by the Chinese public.

2．2 关于欧盟及中欧关系的基本知识
2.2 Basic knowledge of the EU and China-Europe Relations
为了测量中国公众对于欧盟的基本认识，课题组设计了两组问题，一组混合了欧盟和成员国的各种信息，如：欧元、奔驰、菲利普、诺基亚、西门子、爱立信、空中客车、伽利略计划等，另一组则包括6个有关欧盟基本情况和中欧关系的问题： 
In order to examine the Chinese basic knowledge on EU, the research group designed two sets of questions. One combines various information on the EU and EU member states, such as Euro, Mercedes, Philip, Nokia, Siemens, Ericsson, Airbus, Galileo project etc. and the other includes six questions about basic knowledge and China-Europe relations. 
（1）请问欧盟委员会总部在哪里？（B03题）

(1) Where is the site of the headquarter of the European Commission?（B03题）

（2）请问欧盟的最高权力机构是什么？（B04题）

(2) What is the highest authority of the EU?（B04题）

（3）截止到2007年6月，欧盟有多少个成员国？（B05题）

(3) How many member states does the EU have as of June 2007?（B05）

（4）“欧盟是中国累计第一大技术供应方”，是否符合实际？（C04-1题）

(4) Is it true that the EU is the 1st largest add-up technology supplier to China? （C04-1）

（5）“欧盟是中国累计第四大实际投资方”，是否符合实际？（C04-2题）

(5) Is it true that the EU is the 4th largest actual investor in China? （C04-2）

（6）“2006年，欧盟是中国最大的贸易伙伴”，是否符合实际？（C04-3题）
(6) Is it true that the EU is China’s largest trading partner in 2006?（C04-3）

对第一组问题的回答比较混乱，但是仍然有相当大比例的被调查者（68.6%）选择了欧元。调查显示，虽然社会公众愿意将欧盟称为世界经济的一极，但却很少有人把著名的欧洲企业与欧洲联盟相提并论。诺基亚和奔驰分别有30.8%和超过28.2%的提及率，空中客车有13.5%的提及率，而真正与欧盟相关的加利率计划仅有4.2%的提及率。
The answers to the first set of questions were relatively mixed, but there were still a large ratio of respondents choosing Euro (68.6%). The survey shows that although the public like to regard EU as the “one pole in world economy”, few are able to mention the famous European enterprises in same breath. With the EU, Nokia and Mercedes have their mention rate respectively at 30.8% and 28.2% respectively followed by Airbus with 13.5%. The Galileo project, which actually relates directly to the EU has only been mentioned by 4.2% of respondents.

对第二组问题的回答比较明确。根据对5个城市976位市民的调查，51.1%的被调查者知道欧盟总部在布鲁塞尔；52.2%的被调查者知道欧盟在2007年7月份有27个成员国；只有20.5%的被调查者知道欧盟的最高权力机构是理事会（参见表2-2-1）。由此可见，对欧盟总部等最基本情况有所了解的社会公众刚刚超过半数，对欧盟的内部运作机制的知晓率则仅有20%，这也许同样是因为有关欧盟运作机制的信息很难通过大众传媒传播的缘故。
The answers to the questions in the second set were much clearer. According to this survey of 976 citizens in five cities, 51.1% of respondents know that the EU is headquartered in Brussels; 52.2% know that the EU had 27 members in July 2007; only 20.5% know that the European Council is the highest authority of the EU (See T 2-2-1). Hence, just over 50% of respondents have the basic knowledge of the EU, such as the location of its headquarters, and the knowledge rate on the internal functioning mechanism of the EU is 20% only. The reason for the latter is probably due to the fact that it is rather difficult for the mass media to disseminate the relevant information to the public.

表2-2-1 关于欧盟及中欧关系的基本知识

Table 2-2-1 Basic knowledge on the EU and China-Europe relations
	
	Known rate(%)

	(1) The EU is headquartered in Brussels 
	51.1

	(2)The European Council is the highest authority of the EU
	20.5

	(3) The EU has 27 member nations as of 2007,
	52.2

	(4) The EU is the 1st add-up technology supplier to China
	30.0

	(5) The EU is the 4th largest add-up investor in China
	34.3

	(6) The EU is the 1st largest trading partner of China
	42.9


在中欧关系方面，被调查者中间知道欧盟是中国第一大技术供应方、累计第四大投资方以及第一大贸易伙伴的比率分别为30.0%、34.3%和42.9%。可见中国公众对中欧关系发展方面一些标志性的指标尚缺乏明确的认知，知晓率处于比较低的水平，对于欧盟在2004年以后成为中国第一大贸易伙伴这一事实的知晓率也仅为四成。调查显示，中国社会公众对 欧盟和中欧关系发展现状的不很了解，这个结果与他们在这方面的自我评价高度一致（参见表2-4-1）。
In terms of the China-Europe relations, respondents knowing that the EU is the 1st largest technology supplier to China, and the 4th largest add-up investor in China and China’s 1st trade partner, have the figures of 30.0%、34.3% and 42.9% respectively. It is clear that the Chinese public is still short of clear identification on some marked indices on specific aspects of the development of the China-Europe relations. The knowledge rate stays at relatively low level. Even the knowledge rate of the fact that the EU became China’s 1st trade partner in 2004 is only 40%. The survey shows that Chinese public knows little about the current status of the EU and the development of China-Europe relations. This result highly conforms to its self-evaluation in this very aspect (See. T 2-4-1).

回归分析显示，在关于欧盟及中欧关系的基本知识方面，性别和文化程度是两个具有显著影响的因素。男性比女性的得分高，文化程度高者在 欧盟及中欧关系基本知识方面 的得分相对比较高（参见表2-2-2）。
The regression analysis shows that gender and education level are two factors of distinct impact in terms of the knowledge of the EU and the China-Europe relations. The male respondents score higher than the female, those with higher education level have relatively higher scores in aspects of basic knowledge of the EU and the China-Europe relations (See. T 2-4-2).
表2-2-2 关于欧盟及中欧关系的基本知识的多元回归分析
Table 2-2-2 Multi Regression Analysis on the basic knowledge of the EU and the China-Europe relations
	
	B
	SE
	Beta
	t
	Sig.

	Constant
	1.140
	.202
	
	5.652
	.000

	Gender
	.434
	.103
	.150
	4.229
	.000

	Education
	.242
	.052
	.170
	4.632
	.000

	Income
	.052
	.049
	.042
	1.061
	.289

	EU-travel experience
	.260
	.197
	.058
	1.316
	.188

	Study/work experience in the EU
	-.175
	.264
	-.030
	-.661
	.509

	Work experience in the Europe-related enterprises
	.141
	.224
	.025
	.627
	.531

	R
	
	0.259
	

	F
	
	8.970
	

	Sig
	
	0.000
	

	N
	
	756
	


2.3关于欧盟在国际经济政治体系中地位的认知
2.3 Recognition of the EU’s position in the international political and economic system

根据调查，35.1%的社会公众认为，欧盟在世界经济体系中的地位和作用“极其重要”；50.5%的被调查者认为“比较重要”，两项合计85.6%。这说明，绝大多数中国社会公众已经认识到欧盟在世界经济体系中具有非常重要的地位。
According to the survey, 35.1% of the respondents think that the EU’s role and position in the world economic system is “very important”; 50.5% of respondents chooze “ quite important”, added together both answers count for 85.6%. This displays that the absolute majority of the Chinese has realized that the EU possesses a very important position in the world economic system.
在问及欧盟在当前国际政治方面的地位和作用时，46.0%的被调查者认为欧盟的地位“极其重要”，39.1%的被调查者认为欧盟的地位“比较重要”，两项合计占85.1%。这说明，绝大多数中国社会公众已经认识到欧盟在国际政治方面发挥了非常重要的作用。
As far as EU’s position and role in the current international politics are concerned, 46.0% of respondents consider them “very important”; 39.1% “quite important”, added together both answers count for 85.1%. This defines that most of Chinese public has recognized that the EU plays a very important role in international politics.
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Figure 2-3-1 Understanding of the EU position in the International economic and political system (%)

极其重要，   比较重要，   不太重要，      完全不重要，不知道/说不清

Very important, Quite important, Not very important,   Not important at all,   Unknown/Unclear
经济地位：Economic status, 政治地位：Political status
值得注意的是，依据本次调查，中国社会公众对欧盟在国际政治体系中的地位的认同程度更高一些，认为“极其重要”的比例达到46.0%；认为欧盟在世界经济体系中具有极其重要地位的占35.1%。比较公认的观点是，欧盟在世界经济体系中发挥的作用明显超过其在国际政治体系中所发挥的作用。而中国社会公众则倾向于认为欧盟的国际政治地位更加重要。这种认识是如何形成的，尚待进一步研究。一种解释是，近些年来，一些研究欧洲的学者大量地发表有关欧盟作为“世界一极”的文章
，可能起到了一定的导向性作用。
It is worth noticing that in this survey the consensus rate of the Chinese public as to the EU’s position in the international political system is even higher than the proportion of those stating “very important,” reached 46.0%. Those considering that the EU possesses a very important position in the world economic system make up 35.1%. The more commonly recognized viewpoint is that the EU’s role in the world economic system obviously surpasses that played in the international political system. The Chinese public preferably consider that the EU’s international political position is even more important. The reason as to how this understanding has been established, needs be clarified by further studies. One explanation stated is that in recent years, some scholars of European Studies have published a large amount of articles about “EU merits a pole in the world”6, which has probably swayed the public opinion.
在欧洲一体化进程中，欧盟各主要国家通过协调对外政策，力图“用一个声音说话”，从而提升欧洲在国际政治体系中的地位。调查表明，中国社会公众比较充分地认识到了这一点，他们甚至认为，作为一个整体的欧盟在国际政治体系中的地位分别超过了英国、法国和德国在国际政治体系中的地位，认为英、法、德在国际政治体系中的地位“极其重要”的分别占19.1%、17.2%和22.6%，而认为欧盟在国际政治体系中的地位“极其重要”的，占被调查者的46.0%。
In the process of the European integration, the main EU member states are striving, through coordinating the foreign policy, to “speak with one voice”, thus strengthening its position in the international political system. The survey displays that the Chinese public has sufficiently recognized this point. The public even thinks that, as an integrated entity, EU’s position in the international political system is stronger than the Great Britain, France and Germany alone. Those thinking that the positions of the Great Britain, France and Germany in the international political system are “very important”, share a percentage of 19.1%、17.2% and 22.6% respectively. In comparison 46.0% of respondents consider that the EU’s position in the international political system is “very important”.

表2-3-1您认为英国、法国、德国以及欧盟在国际政治方面的重要性如何？（单位：%）
Table 2-3-1 What is the international political importance of the Great Britain, France, Germany and EU?(Unit:%)

	Option
	Great Britain
	France
	Germany
	EU

	Extremely important
	19.1
	17.2
	22.6
	46.0

	Very important
	59.7
	60.1
	54.8
	39.1

	Less important
	9.4
	11.2
	11.6
	4.5

	Not important at all
	1.6
	1.3
	1.3
	0.8

	Unknown/unclear
	10.2
	10.2
	9.6
	9.7


100.0

	


2.4对欧盟了解程度的自我评估

2.4 Respondents’ self-evaluation of the level of understanding of the EU 
根据对5个城市976位市民的问卷调查，大约有1/3（34.1%）的被调查者认为，他们对于欧盟“非常了解”或者“比较了解”。这说明，随着中欧经济和贸易关系的发展，以及近年来中欧在旅游、文化、教育等方面交流合作的逐渐深化，比较多的中国社会公众已经初步建立起了对欧盟的认知。
In the questionnaire survey of 976 citizens in five cities, about one third (34.1%) of respondents claim that their knowledge about the EU is “very good” or “quite good”. It proves that more Chinese citizens have established their identification of the EU along with the development of the China-Europe economic and trade relations and the increasing exchanges between China and Europe in terms of tourism, culture and education etc.

然而，根据被调查者的自我报告，中国社会公众对于欧盟的了解程度仍然低于他们对美国和日本的了解程度。在问及“本人对美国和日本的了解程度如何”时，超过一半的（55.7%）被调查者表示，他们对美国“非常了解”或者“比较了解”；有接近一半（47.7%）的被调查者认为，他们对日本“非常了解”或者“比较了解”（参见表2-4-1）。
However, according to the self reports by respondents, the Chinese public’s level of understanding of the EU is still lower than that of the USA and Japan. When the question of “how much do you know about USA and Japan” is raised, over half of respondents (55.7%) state that they know about the USA “very well” or “quite well”; and almost half (47.7%) claim that they understand Japan “very well” or “quite well” (See Table 2-4-1)。
表2-4-1 总体而言，您本人对美国、日本和欧盟的了解程度如何？（单位：%）
Table 2-4-1 In general which level does your knowledge on USA, Japan and EU reach? (Unit: %)
	Options
	USA
	Japan
	EU

	very familiar
	7.7
	6.9
	5.2

	fairly familiar
	48.0
	40.8
	28.9

	Less familiar
	38.3
	45.3
	55.0

	unfamiliar
	6.0
	6.9
	10.9


100.0

	


在中国社会公众中，哪些人可能对欧盟更为了解一些，哪些人对欧盟的了解程度相对比较低一些呢？为了回答这个问题，课题组以调查数据为基础，将对欧盟了解程度的自我评估编为一个两分型的因变量，“非常了解”和“比较了解”编为1，表示了解程度比较高；“不太了解”和“完全不了解”编为0，表示了解程度比较低，引入了性别、受教育程度、收入、欧洲旅游经验、欧洲学习和工作经验、涉欧企业工作经验6个变量，建构了一个初步的Logistic回归模型（参见表2-1-2）。

Among the Chinese public, which group has better understanding of the EU, and which group’s understanding is relatively lower? In order to find out the answer, the research group makes, on the basis of the data of survey, the self-evaluation of the level of understanding of the EU into a dependent variable of two classifications. “Very familiar” and “Quite familiar” are assigned “1” to express a higher level of understanding; and “Less familiar” and “unfamiliar” are given “0” to mark a lower level. By introduction of six variables such as gender, education level, incomes, travel experience in Europe, study and working experience in Europe and working experience in Europe-related enterprises, a preliminary Logistic regression model has been constructed (See Table 2-1-2).

表2-3-2 欧盟了解程度对各自变量的多元Logistic回归分析
Table 2-3-2 Multi-Logistic Regression Analysis on each independent variable made with the Level of the EU knowledge

	Independent variable
	B
	S.E.
	Wald
	df
	Sig.
	Exp(B)

	Gender.

(Ref.= Female）
	.702
	.165
	18.012
	1
	.000
	2.017

	Education

(Ref=Junior MS and below)
	
	
	17.984
	4
	.001
	 

	Senior MS/secondery.tech.school
	-.219
	.524
	.175
	1
	.676
	.803

	Professional training college
	.085
	.470
	.033
	1
	.856
	1.089

	Bachlor dip.
	.771
	.455
	2.879
	1
	.090
	2.163

	Master dip. and above
	.414
	.482
	.739
	1
	.390
	1.513

	Annual income
(Ref. = 10,000 and below)
	
	
	6.830
	5
	.234
	 

	Bet.: 10,000-30,000
	.090
	.218
	.171
	1
	.679
	1.094

	Bet.: 30,000-60,000
	.315
	.246
	1.641
	1
	.200
	1.370

	Bet.: 60,000-120,000
	.315
	.306
	1.057
	1
	.304
	1.370

	Bet.: 120,000 -300,000
	.500
	.442
	1.277
	1
	.258
	1.649

	300,000 above
	1.861
	.834
	4.983
	1
	.026
	6.431

	EU-travel experience
(Ref. = None)
	.631
	.291
	4.704
	1
	.030
	1.879

	Study and work experience in the 
EU
(Ref: = None)
	.668
	.383
	3.043
	1
	.081
	1.950

	Study and work experience in Europe-related enterprises

(Ref: = None)
	.491
	.340
	2.088
	1
	.148
	1.634

	Constant 
	-1.839
	.452
	16.547
	1
	.000
	.159


根据表2-1-2所示logistic回归模型 可以得出 如下初步结论，  性别、收入和在欧洲的旅游经历3个变量，对于中国社会公众了解欧盟具有显著的影响：（1）男性对于欧盟的了解程度更高，他们对于欧盟“非常了解”和“比较了解”的可能性，是女性的2.017倍；（2）收入在30万以上者，对于欧盟的了解程度远高于一般的公众；（3）曾经前往欧盟国家旅游的被调查者，回答对于欧盟有所了解的概率是没有欧盟旅游经历的被调查者的1.879倍。
Based on the regression model shown in Table 2-1-2, the following initial conclusion may be drawn. Three variables of gender, incomes and travel experience in Europe have remarkable influence on Chinese public’s understanding of the EU. (1)Males have higher understanding level of the EU. The probability of understanding at “Very familiar” and “Quite familiar” levels is 2.017 times that of females; (2) Those having income above 300,000 yuan have level of understanding of the EU much higher than the ordinary citizens; (3) Those with travel experience to EU member states are more likely (1.879 times) to answer very familiar or fairly familiar with EU than those without such experience. 

进一步看，根据图2-4-1的数据，大约有1/4的女性自认为对欧盟“非常了解”（3.1%）或“比较了解”（20.9%）；而有超过四成的男性认为，自己对欧盟“非常了解”（6.2%）或者“比较了解”（36.4）。男性和女性在对欧盟的了解方面，确实存在显著差异，男性对欧盟更为了解。
According to the data shown in Figure 2-4-1, about one fourth of females claim that they understand the EU “Very well”(3.1%) or “Quite well” (20.9%); however, over 40% of males state that they know about the EU “Very well”(6.2%) or “Quite well”(36.4). Indeed, there are clear differences between the male and female in terms of understanding of the EU, i.e. more males claim knowing about the EU than the female.
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F 2- 4 -1 Gender difference in the level of understanding of EU
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女性：Female, 男性：Male

从收入水平来看，收入水平较高者，对欧盟也更为了解，参见图2-4-2。其原因可能在于，他们有更多的资源用于了解与欧盟有关的信息，有更多与欧盟直接接触的机会。
In terms of incomes, the higher incomers know about the EU much better (See Figure.2-4-2). The reason probably is that they have more resources accessing to the information on the EU and more opportunities to have contact with the EU.
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F 2-4-2  Income level and level of understanding of the EU

10,000 and below, 10,000-30,000, 30,000-60,000, 60,000-120,000, 120,000-300,000, 300,000 and above
图2-4-3显示，曾经前往欧盟旅游者，对欧盟的了解程度要明显高于没有欧盟国家旅游经历者。
As shown in Figure 2-4-3, those having travel experience in the EU have a much higher level of understanding the EU than those with no travel experience.

[image: image7.emf]图2-4-3 旅游经验与欧盟了解程度
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F 2-4-3 Travel experience and level of understanding of the EU
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调查数据显示，不同城市的居民对于欧盟的了解程度存在一定的差异。比较值得关注的是，依据被调查者的自我报告，广州市民对欧盟最为了解，回答“比较了解”和“非常了解”的共占45.1%；上海、武汉和西安的被调查者之中，回答“比较了解”和“非常了解”两项的被调查者分别为33.1%、33.6%和33.7%，三个城市之间没有显著差异；而北京居民对欧盟的了解程度相对比较低，回答“比较了解”和“非常了解”的比例为26.1%，这个结果可能与调查方法有关，因为在北京大街上行走的被访者很可能是外地来京人员。参加图2-4-4。
As shown in survey, there are some differences in the level of understanding of the EU among the citizens in different cities. It is worth noticing that, according to the self reports of the respondents, the Guangzhou citizens know about the EU the best. The answers of “Quite well” and “Very well” count in total 45.1%; among the respondents from Shanghai, Wuhan and Xi’an, those answering “Quite well” and “Very well” are recorded at 33.1%、33.6% and 33.7% respectively. There are no clear differences among the three cities; Yet the Beijing citizens’ understanding of the EU is at a relatively lower level. The answers of “Quite well” and “Very well” combined only add up to 26.1%. Such result is probably related to the method of survey. The respondents intercepted in the busy Beijing streets are likely to be residents from outside the city.
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F. 2-4-4 Level of understanding of the EU(%)
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2.5 关于中欧关系现状的评估
2.5 Actual status assessment of the China-Europe Relations
（1）关于中欧关系重要性的认识

(1)The Chinese understanding of the importance of China-Europe Relations 
据统计，47.3%的被调查者认为，中欧关系“非常重要”，40.3%的被调查者表示，中欧关系“比较重要”，两项合计占87.6%；回答“不太重要”和“完全不重要”者，占3.6%，回答“不清楚/说不清”的占8.8%。由此可见，中欧关系的重要性得到了中国社会公众的广泛认同。
Based on the statistical evaluation, 47.3% of the respondents consider the China-Europe relations to be “Very important”; 40.3% stated “Quite important”. The addition of both numbers counts to 87.6%.The answers of “Not very important” and “Not important at all” shared 3.6%; those replying “I Don’t Know/Unclear” are 8.8%. Hence, the importance of China-Europe relations has been largely admitted by the Chinese public.

表2-5-1 中欧关系的重要程度如何？（N=959）
Table 2-5-1 What is the importance of the China-Europe relations? (N=59)

	Option
	Very important.
	Quite important.
	Less important.
	Not important at all.
	Unknown/unclear
	Total

	100%
	47.3
	40.3
	3.2
	0.4
	8.8
	100.0


（2）关于中欧关系友好程度的评判
(2)Judgment of friendship level of China-Europe relations

在问及如何看待中欧关系的现状时，8.0%的被调查者认为“非常好”，72.3%的被调查者认为比较好，两项合计占80.3%。由此可见，绝大多数被调查者对中欧关系的现状的评价比较积极。参见表2-5-1。
When inquired by how to perceive the current status of the China-Europe relations, 8.0% of respondents state “Very good”, 72.3% “Quite good”. The addition of the both counts to 80.3%. Thus, the majority of respondents hold a more positive view of the current status of the China-Europe relations.

表2-5-2  中欧关系的现状如何？（N=952）
Table 2-5-2 What is the current status of the China-Europe relations? (N=952)
	Options
	Very good
	Quite good
	Not very good
	Very bad
	unclear
	合计

	100%
	8.0
	72.3
	8.3
	1.1
	10.4
	100.0


课题组在问卷中设计了一个10分量表，请被调查者对中欧关系、中日关系和中美关系的友好程度进行评分，其中1分表示极不友好，10分表示非常友好。分数越高，表示越友好；分数越低，表示越不友好。统计显示，中国社会公众给中欧关系的平均评分为6.65分；而给中美关系友好程度的评分的加权平均分为5.37分，给中日关系的评分的加权平均分为4.05分。由此可见，在中国社会公众的印象中，中欧关系的友好程度要超过中美关系和中日关系。

By designing a 10-point measurement in the questionnaire, the research group invites the respondents to assign scores to the China-Europe relations, China-Japan relations, and China-USA relations, where 1 score stands for “Very unfriendly”; 10 scores for “Very friendly”. The higher the score taken by the respondents, the more friendly the relations are perceived; the lower the score of the respondents, the more unfriendly the relations they deem. The statistics show that the Chinese public gives an average score of 6.65 to the China-Europe relations; for the China-USA relations the average score is 5.37; to the China-Japan relations, the average score is 4.05.Therefore, the Chinese public has the impression that the friendship level of China-Europe relations is higher than that of the China-Japan relations and the China-USA relations.
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F.2-5-1 Results of the friendship level
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（3）中欧关系友好程度的相关因素分析
(3) An analysis of the factors relating to the friendship level of the China-Europe Relations

在控制性别、文化程度和收入三个变量后，课题组对影响中欧关系友好程度评分的因素进行了进一步的分析。初步的统计分析表明，“对欧盟的了解程度”和“关于欧盟及中欧关系的基本知识”两个变量对中欧关系的友好程度评分具有显著影响。
After controlling three variables of the gender, education level and income, the research group has further analysed the factors affecting the scoring of the friendliness level of the China-Europe relations. The initial statistics and analysis indicate that two variables of the “Level of understanding of the EU “and “Basic knowledge of the China-Europe relations” have remarkable influence on the score of the friendliness level of the China-Europe relations.
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F. 2-5-2 Relation between the level of understanding of the EU and the China-to-Europe positive impressions
完全不了解      不太了解       比较了解      非常了解

Not at all       Less well       Fairly well        Very well
由图2-5-2可知，对欧盟相对比较了解的被调查者，对中欧关系友好程度的评分也相对比较高。回答对欧盟“完全不了解”的被调查者对中欧关系友好程度的评分是5.91分；而回答“不太了解”者，对中欧关系友好程度的评分是6.60分；回答“比较了解”和“非常了解”者，对中欧关系友好程度的评分分别是6.78分和7.07分。由此可见，增进中国社会公众对欧盟的了解可以有效提高他们对中欧关系友好程度的积极判断。
As shown in Figure 2-5-2, the respondents who understand the EU better give higher scores to the friendliness level of the China-Europe relations; those replying “I Don’t Know” give 5.91 scores to the friendliness level of the China-Europe relation; and those answering “Less well” give 6.60; those responding “Fairly well” and “Very well” assign scores of 6.78 and 7.07 respectively. Thus, enhancing the Chinese public understanding of the EU may improve their positive judgment of the friendliness level of the China-Europe relations.

表2-5-3 中欧关系友好程度评分的多元回归分析
Table 2-5-3 Multi- regression analysis of the friendliness scoring of the China-Europe relations
	
	B
	SE
	Beta
	t
	Sig.

	Constant
	6.654
	.249
	 
	26.688
	.000

	Gender
	.125
	.125
	.004
	.100
	.921

	Education
	-.1842
	.064
	-.011
	-.287
	.774

	Income
	-.722
	.055
	-.050
	-1.321
	.187

	Basic knowledge on the EU 
and China-Europe relations
	.128
	.044
	.109
	2.910
	.004

	R
	
	0.114
	

	F
	
	2.466
	

	sig
	
	0.044
	

	N
	
	756
	


由表2-5-3显示，在控制性别、教育程度和收入三个变量之后，随着欧盟及中欧关系的知识的丰富，被调查者对中欧关系的友好程度的评分也逐渐提高。
回归模型显示，欧盟及中欧关系基本知识得分每增加1分，对中欧关系友好程度的评分就随之增加0.128分。
As shown in Table 2-5-2, with the control of the three variables of gender, education level and incomes, the scores of the friendliness level of the China-Europe relations increase gradually along with the enrichment of the basic knowledge on the China-Europe relations. The regression model displays that each time one score is added to basic knowledge of the EU and the China-Europe relations, an increase of 0.128 score will be followed for the friendliness level of the China-Europe relations.

通过对5个城市居民的比较，我们发现不同城市居民在中欧友好程度评分方面存在一定的差异：武汉和北京居民的对中欧关系友好程度的评分相对比较高，而西安和广州市民的评分相对比较低，上海居中。参见图2-5-3。
As to the citizens of the five cities, we have found that they differ somewhat in the friendliness scoring of the China-Europe relations: the Wuhan and Beijing citizens give higher scores to the friendship level of the China-Europe relations while Xi’an and Guangzhou citizens assign relatively lower scores. Shanghai citizens remain in-between. (See Figure 2-5-3)
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Figure 2-5-3 Comparison between cities as to the friendliness scoring of the China and Europe relations
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2.6 关于中欧关系发展前景的评估
2.6 Evaluation of the development prospect of the China-Europe Relations
调查数据表明，大多数中国社会公众对中欧关系的发展前景表示乐观，有21.9%的人表示“非常乐观”，42.7%的人表示“谨慎乐观”，回答“比较悲观”和“非常悲观的”仅仅占5.7%。由此可见，中国社会公众对中欧关系的未来发展普遍抱有比较良好的预期。
Survey data show that the majority of the Chinese public feels optimistic as to the prospects of the China-Europe relations with 21.9% of people expressing “Very optimistic” and 42.7% “Prudent and optimistic”. Those answering “More pessimistic” and “Very pessimistic” only shared 5.7%. Hence, the Chinese have a good expectation for the future of the China-Europe relations.

表2-6-1 您对中欧关系的前景持何看法（N=966）
Table 2-6-1 How do you perceive the prospect of the China-Europe relations? (N=966)
	Option
	Very optimistic
	prudent and

optimistic
	Remain neutral
	More pessimistic
	Very pessimistic
	Unclear
	Total

	100%
	21.9
	42.7
	17.1
	4.7
	1.0
	12.6
	100.0


同时，中国社会公众还认为，中欧关系的发展具有一定的不确定性。超过60%的被调查者认为，欧洲主要国家领导人的更迭对中欧关系的发展有一定的影响，其中有10.1%的人认为，主要国家领导人的更迭对中欧关系的发展具有“很大影响”，51.5%的人认为有“一些影响”。这种对于中欧关系不确定性的认知可能起源于媒体关于德国、法国和英国等欧洲主要国家新领导人对华政策的报道。
The Chinese public also thinks that the development of the China-Europe relations faces some uncertainties. Among the respondents more than 60% consider that the changes of leaders in the main EU member states have had some impacts on the development of China-Europe relations; 10.1% claim “Great impact”, 51.5% state “some effect”. This identification of uncertainty of the China-Europe relations is probably based on mass media reports on the policies adopted by new leaders of the main EU member states as Germany, France and the Great Britain toward China.

表2-6-2 欧洲主要领导人更迭是否会影响中欧关系（N=962）
Table 2-6-2 Do the leadership changes of the main EU member states affect the China-Europe relations? (N=962)
	Options
	Strong impact
	Some effect
	Less effect
	No effect
	Unclear
	Total

	percent
	10.1
	51.5
	23.2
	1.8
	13.5
	100.0


统计数据还显示，超过一半（54.8%）的被调查者认为欧盟和中国是合作伙伴关系，有近三成（29.9%）的被调查者认为欧盟和中国是“利益相关者”。但是，只有9%的被调查者认为欧盟和中国是朋友关系，与此同时，认为中欧是竞争对手的仅仅占4.8%，认为两者是敌人的更是不足1%。由此可见，在中国绝大多数社会公众看来，欧盟和中国近似于一种在事业上的合作关系，但尚未建立起以情感沟通和价值认同为基础的朋友关系。
The statistics also show that over half (54.8%) of respondents consider that the EU and China are partners; 29.9% think that the EU and China are “stakeholders“. Only 9% believe that the EU and China are friends while those thinking they are rivals only share 4.8% and enemy less than 1%. Hence, the most majority of the Chinese public consider that EU and China stay on a level of cooperative relationship, but not yet of a friendly relationship based on the feeling sharing and value consensus.
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Figure 2-6-1 The most suitable word for describing the China-Europe relations
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2.7 关于中欧经贸关系的看法
2.7 The Chinese perception of the China-Europe economic and trade relations

（1）关于中欧经贸关系重要性和互补性的看法

(1) The Chinese perception of the importance and complementarities of the China-Europe economic and trade relations
2004年以来欧盟一直是中国最大的贸易伙伴和第一大出口市场，而中国也成为欧盟第二大贸易伙伴。经贸关系的提升，为中欧全面战略伙伴关系的发展奠定了坚实的基础。中国社会公众对于上述事实虽然了解不多，但是对中欧关系的重要性有普遍清晰的认知。在问及“如何评价经贸关系在中欧关系发展中的重要性”时，有39.3的被调查者认为“非常重要”，有47.6%的被调查者认为“比较重要”，回答“不太重要”和“根本不重要”的被调查者，仅仅占4%。参见表2-7-1:

Since 2004, the EU has been China’s largest trading partner and the largest export market. Meanwhile, China becomes the second largest trading partner of the EU. The upgrading of economic and trade relations has provided a solid basis for the development of overall strategic partnership between China and EU. Though the above said facts are not widely known by the Chinese public, the importance of the China-Europe relations is largely recognized. When inquired about how to assess the importance of the economic and trade relations in the China-Europe relations, 39.3% of respondents consider them “Very important”, 47.6% “Quite important”. Those answering “Not very important” and “Not important at al” only share 4%. (See Table 2-7-1)
Table 2-7-1  Evaluation of the importance of the Sino-EU economic and trade relationship (N=962) 

	Options
	100%

	Very important
	39.3

	Quite important
	47.6

	Less important
	3.0

	Not important at all
	1.0

	Unclear
	9.1

	Total
	100.0


截至2006年底，中国累计从欧盟引进技术24108项，合同金额达到986.6亿美元，这对中国的技术进步起到了重要而积极的作用。中国社会公众对此也给予了高度评价。在问及“如何看待欧盟的技术转让对改革开放以来中国技术进步的积极作用”时，有27.6%的被调查者表示“非常重要”，有48.9%的被调查者表示“比较重要”，两项合计占76.5%。参见表2-7-2。

Until the end of 2006, the technology imports of China from the EU added up to 24,108 items in total with an amount of US$ 98.66 billion, which played an important and active role in the Chinese technological progress and is highly appreciated by the Chinese public. When inquired about how to see the active role played by the European technology transfers in the Chinese technological progress since the beginning of economic reforms and opening up, 27.6% of respondents consider it “Very important” and 48.9%, “Quite important”. The addition of both amounts to 76.5%. (See Table 2-7-2)
表2-7-2 关于欧盟的技术转让对中国的作用的评价（N=964）
Table 2-7-2 Assessment of the role played by the EU-technology transfer to China (N=964)
	Options
	100%

	Very important
	27.6

	Quite important
	48.9

	Less important
	5.2

	Not important at all
	2.5

	Unclear
	15.9

	Total
	100


比较表2-7-1和表2-7-2，我们发现，在评价经贸关系的重要性时，仅仅有9.1%的被调查者选择“不清楚”，而在评价技术转让的重要性时，回答“不清楚”的比率达到15.9%。原因可能在于，相对于经济贸易关系而言，技术转让的所涉及的领域专业性比较强，所以不为社会公众所了解。
By comparing Table 2-7-2 with Table 2-7-2, we find that when assessing the importance of the economic and trade relations, only 9.1% of respondents chooze “Unclear”; when assessing the importance of technology transfer, those answering “Unclear” share over 15.9%. The reason probably is that the issue of technology transfer is more professional than the economic and trade relations, thus hardly known by the public.
欧洲国家比较早地完成了工业化，而中国的工业化还在初步的发展阶段。近几十年来，中国经济发展比较迅速，但同欧盟国家相比还有相当大的差距。从整体上说，中欧经济发展处于不同的发展阶段，产业结构的互补性非常强，具有相当大的合作潜力，中欧贸易也具有非常大的提升空间。根据调查，75.9%的中国社会公众赞同“中欧经济互补性很强，发展经贸关系对双方都有利”的判断，认为中欧经贸关系仅仅对中国或者对欧盟有利的，分别占3.7%和6.9%。由此可见，绝大多数中国社会公众充分认识到了中欧经贸关系的互补性。
The European countries accomplished their industrialization process for ages, yet the Chinese industrialization remains in its initial development stage. Though the Chinese economy has developed fast in recent years, there are still large gaps left compared with the EU member states. As a whole, the Chinese and European economies are still in different development stages. There are great complementarities in the product structures as well as huge potential for cooperation. China and Europe also have a vast potential to augment their trade relations. According to the survey, 75.9% of Chinese public agree to the judgment “there is strong complementarities between China and Europe economically, and to develop the economy and trade benefits both parties.” Those believing the China-Europe economic and trade relations only benefits China or EU, share respectively 3.7% and 6.9%. Hence, most of the Chinese public fully understands the complementarities of the China-Europe economic and trade relations.

（2）关于贸易顺差、市场经济地位及相关议题的看法
（2）The Chinese view of the positive trade balance, market economic status and the relevant themes

在问及对中欧关系相关议题的  关注度时，中国社会公众最关注的3个议题依次是“承认中国市场经济地位问题”（21.0%），“中欧贸易问题”（19.0%）和“对华军售问题”（18.1%）。参见表2-7-3：
When asked about the attention degree on the topic of the China-Europe relations, the three topics the Chinese public is most concerned about are in sequence: “Recognition of China’s market economy status”(21.0%); “Issues involving the China-EU trade”(19.0%) and “EU’s military sales to China”(18.1%). (See T 2-7-3)
表2-7-3 中国社会公众最关注的议题（N=962）
Table 2-7-3 Themes of main concern among the Chinese public (N=962)

	Options
	100%

	Recognition of China’s market economy status
	21.0

	EU’s military sales to China
	18.1

	China-EU mutual investment
	12.0

	China-EU trade
	19.0

	Technology cooperation
	8.0

	Education and cultural exchange
	10.7

	Political mutual trust
	8.1

	Intellectual property rights
	2.1

	Others
	1.0

	Total
	100


中国的市场经济地位问题近年来成为中欧经贸关系的一个重要议题。1998年，欧盟颁布了判定市场经济地位的5条标准，包括政府行为规范化、经济主体自由化、生产要素市场化、贸易环境公平化、金融参数合理化等5个方面。按照中国2001年入世时与各方的协定，中国同意在15年内仍被视为转型经济体，在2016年后则自动获得市场经济地位。但是，欧盟在2002年即已经承认了俄罗斯的完全市场经济国家地位，而根据2007年欧盟方面提供的最新评估，欧盟仍然没有承认中国的完全市场经济地位。欧盟是否承认中国的市场经济地位在一定程度上影响了中欧关系的发展。中国社会公众如何看待这个问题？有20.3%的被调查者认为，欧盟在界定一个经济体是否是“完全市场经济”时存在双重标准，认为“可能存在双重标准”的达到 47.6%，而认为“不存在双重标准”的仅仅占6.5%。由于市场经济地位问题是一个专业性非常强的问题，有25.6%的被调查者表示“不清楚”欧盟在界定市场经济地位时是否存在双重标准。
In recent years China’s market economy status has become an important topic in the China-Europe economic and trade relations. In 1998, the EU issued the five factors for judging a market economy, i.e., rule-based governmental behavior, liberalization of economic entities, marketization of production factors, fair trade environment and rationalization of financial parameters. According to the protocols signed with the concerning parties about China’s accession to WTO in 2001, China agreed to be regarded as a transition economy in 15 years and automatically acquire the market economy status after 2016. However, since the EU already admitted Russia’s full market economy status in 2002, it has not yet acknowledged China’s full market economy status according to the EU’s updated assessment in 2007. The issue of the EU’s recognition of China’s full market economy status has affected, to some extent, the development of the China-Europe relations. How does the Chinese public view this issue? Some 20.3% of respondents think that EU applies a double standard in judging the full market economies; those believing there may be a double standard make up 47.6%; those considering “no double standard exists” only count for 6.5%. As China’s market economy status is a very professional question, 25.6% of respondents declare “Unclear” about this question. 

在问及“如何看待中国对欧贸易顺差的规模及其影响”时，有53.7%的被调查者表示，“中国对欧贸易顺差确实存在，但是，其规模和影响被有关机构夸大了”，同时有35.3%的被调查者表示对该问题“不清楚”。
When asked about “how to perceive the scale and effect of China’s positive balance in trade with Europe”, 53.7% of respondents claim that “China’s positive balance in trade with Europe really exists, but its scale and effect have been exaggerated by relevant institutions”. Meanwhile, 35.3% say they are “Unclear” about this question.

[在问及“中国企业对欧倾销现象是否存在”时，11.1%的社会公众选择“完全不存在”，有51.4%的被调查者选择“有时存在”，有31.8%的被调查者回答“不清楚/不知道”，此外有5.6%的被调查者表示“大范围存在”。
When asked about whether the “Chinese enterprises dump to Europe”, 11.1% of the respondents choose “No”, 51.4% say “Sometimes, yes; sometimes, not”. 31.8% answer “Unclear/I Don’t Know!”. In addition, 5.6% express “it exists in large scale”.]本段发表稿没有!!! 请再核对全文，我不可能一一核对。应当向翻译公司提供最后发表稿。-董
在问及中国企业如何应对欧盟的反倾销措施时，70.5%的市民表示，中国企业应当通过诉讼等方式，积极利用欧盟现有机制来解决问题。这说明中国的社会公众已经具备较强的法制意识，多数被调查者赞同在现有机制和框架之内通过协商解决问题。
When inquired about “how should the Chinese enterprises respond to the EU’s anti-dumping measures”, 70.5% of citizens say the Chinese enterprises should settle such issue through the means of lawsuit etc. and by actively resorting to the existing EU mechanisms. This shows that the Chinese public has a strong sense of law. Most of respondents agree to solve the problem through consultation within the existing mechanisms and frameworks. 

调查数据显示，大约有2/3的被调查公众（67.0%）认为“中国企业和公众对欧盟经贸政策的认识非常不够”，同时大约有2/3的被调查者公众（67.4%）表示，“欧盟普通公众对中国经贸政策的了解非常有限”。
As shown by survey data, two thirds of respondents (67.0%) consider that “the Chinese enterprises and public know too little about the EU economic and trade policies”. Meantime, about two thirds (67.4%) express, “EU’s public understanding of China’s economic and trade policies is very limited”.
表2-7-4 是否同意如下关于经贸政策的说法（%）
Table 2-7-4 Do you agree with the following statements about the economic policies of China or EU (%)
	Options 
	The EU economic and trade policy is poorly understood by Chinese enterprises and the public (N=961).
	The ordinary public in the EU has a very limited understanding of China’s economic and trade policies. (N=964).

	Very agreed 
	12.9
	15.2

	More agreed
	54.1
	52.2

	Less agreed
	13.9
	13.2

	Very disagreed
	2.2
	2.0

	unclear
	16.9
	17.4

	合计
	100.0
	100.0


（3）关于知识产权议题、劳工标准议题和环保标准议题的看法

（3）The Chinese perceptions of the themes such as intellectual property rights, labour standards and environmental standards 

本次调查还 针对当前中欧经贸关系发展过程中的知识产权、劳工标准和环保标准等议题进行了询问。调查结果见表2-7-5和表2-7-6。
The survey also inquires into the topics including intellectual property rights, labour standards and environmental standards etc. in the development of the China-Europe economic and trade relations. The results are shown in Table 2-7-5 and Table 2-7-6.

表2-7-5 如下关于中欧关系发展有关议题的说法，您是否同意 单位：%

Table 2-7-5 Do you agree with the following statements about the themes relevant to the development of the China-Europe relations? 

Unit: %
	Statements
	Very agreed
	More agreed
	Not very agreed
	Disagreed
	Unclear
	Total

	(1) The topic of intellectual property rights does not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	20.4
	38.4
	20.9
	6.6
	13.6
	100.0

	(2) The topic of labour standards does not affect the general direction of the development of the China-Europe economic and trade relations.
	15.9
	40.9
	21.1
	6.3
	15.7
	100.0

	(3) The topic of environmental protection does not affect the general direction of the development of the China-Europe economic and trade relations.
	18.8
	35.8
	21.6
	9.0
	14.9
	100.0


本表发表稿没有！！！-董  表2-7-6 如下关于劳工标准议题和环保标准议题的说法，您是否同意 单位：%

Table 2-7-6 Do you agree with the following statements about the themes relevant to the labour standards and environmental standards?

 Unit: %
	Statements
	Very agreed
	More agreed
	Not very agreed
	Disagreed
	Unclear
	Total

	(1) The issue of labour standards may affect the export of the Chinese enterprises. If China takes appropriate measures, it will be helpful for its sustaiAnable development of the society and economy
	26.3
	47.8
	7.6
	1.5
	16.8
	100.0

	(2) In terms of labour standard, the EU member states have been a good model for enterprises in China.
	17.0
	41.5
	17.6
	3.3
	20.7
	100.0

	(3)The issue of environmental protection standards may affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for China’ sustainable development of the society and economy.
	28.5
	46.9
	6.7
	1.8
	16.1
	100.0

	(4)In terms of environmental protection standards, the EU nations have been a good model for enterprises in China.
	21.1
	41.8
	14.6
	2.7
	19.8
	100.0


由表2-7-5和表2-7-6可以得到如下几点发现：

第一，尽管近几年来，中国和欧盟围绕知识产权、劳工标准、环保标准等议题进行了广泛的对话和磋商，中国社会公众对这些问题仍然不是非常熟悉。回答“说不清”者，在被调查者之中具有比较高的比率。

第二，绝大多数中国社会公众倾向于认为，知识产权、劳工标准、环保标准等议题不应当影响中欧经济关系和中欧关系发展的大局。
第三，总体而言，中国社会公众对欧盟在华企业执行劳工标准和环保标准等方面发挥的良好作用持肯定态度，在这方面表示赞同的被调查者分别占58.5%和62.9%；74.1%的被调查者公众认为，中国政府如能妥善应对劳工标准问题，将有助于中国经济社会的可持续发展；75.4%的被调查公众认为，中国政府如能妥善应对环保标准问题，将有助于中国经济社会的可持续发展。
以下董按发表稿译出：

As to the labour and environmental standards, the research group finds out that the current data are insufficient for any reliable conclusions, which can be pursued in the following stages of research. However, the research group has the following two findings to report here: Firstly, marjority of the Chinese public tend to hold that the issues of intellectual property rights, labour standards and environmental standards etc. should not affect the general situation of the China-EU economic and trade relations and the development of the whole China-EU relations. Secondly, in general, the Chinese public holds a positive attitude towards the exemplary roles played by the EU enterprises in China as to the implementation of the labour and environmental standards.
三、中国的欧洲问题专家如何解读欧盟与中欧关系
III. How do the Chinese experts of European Studies interpret the EU and the China-EU relationship 

本课题调查的欧洲问题专家是一个广义概念，包括如下三组人员：
The survey applies a broad definition of the European Studies experts, including the following three sub-groups:  
（1）在国家部委或者地方政府相关部门从事涉欧工作的政府官员；
(1) Officials from the State Council ministries or local government departments involved in the Europe related work;

（2）在大学或者 专门研究机构从事相关研究工作的教授和研究人员；
(2) Professors and research staff from universities or institutions specialized in the relevant work;

（3）涉欧企业的中方负责人或大中型涉欧企业的中高级管理人员，既包括欧盟在华企业的负责人或中高级管理人员，也包括与欧盟有密切业务联系的中资企业负责人或中高级管理人员。依据社会学的观点，以上三个群体分别在权力、声望及财富方面占有相对比较丰富的资源。
Leaders or middle and high ranking managerial staff of the Europe-related enterprises, including those of the EU enterprises in China, and those in the Chinese enterprises with close business relations with the EU. From the viewpoint of sociology, the above three groups of people possess more resources in terms of power, prestige and wealth. 
从某种意义上说，他们构成了社会精英层的一个重要组成部分。这些欧洲问题专家在中国的决策体系中占有一定的地位，而他们的务实工作或教学研究工作，对于塑造中国公众的欧盟观或欧盟认知，以及中国对欧政策的制订都具有一定影响。
In a sense they make up an important part of social elites. These European Studies experts hold a certain position in the Chinese decision-making system. Their professional role or teaching and research work may exert a certain effect in the formation of the public perception and knowledge of the EU as well as the formulation of China’s policy towards Europe.
本课题组对政府官员和涉欧企业负责人及高级管理人员的调查在北京、上海、广州、武汉和西安进行，获得了126份有效政府官员问卷，147份有效涉欧企业负责人及高级管理人员问卷。

The survey on the EU-related government officials and entrepreneurs and managerial staff is conducted in Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an, acquiring 126 copies of valid questionnaire from the government officials and 147 copies from the entrepreneurs and managerial staff.

本课题组对在大学和专门研究机构中工作的专家学者的调查主要依托欧洲研究中心网络进行，共成功对北京、上海、广州、武汉、西安等城市的140位专家学者进行了问卷调查。其中，北京、上海、广州、武汉和西安5个城市共有102位学者接受了调查，另外有38位接受调查的学者来自其它城市。
The survey on the experts and scholars is carried out by making use of the nation-wide network of European Studies Centres in China. A total of 140 copies of questionnaire are recovered, of which 102 copies are collected from Beijing, Shanghai, Guangzhou, Wuhan and Xi’an and the remaining 38 copies from other cities.
表3-0-1 被调查者的地域分布
Table 3-0-1 Geographical distribution of the respondents

	Cities
	Officers
	Scholars
	Entrepreneurs
	Total

	Beijing
	33
	39
	33
	105

	Shanghai 
	2
	6
	21
	29

	Guangzhou
	30
	14
	33
	77

	Wuhan
	31
	28
	30
	89

	Xi’an
	30
	15
	30
	75


	-
	38
	-
	38
	

	Total
	126
	140
	147
	413


表3-0-2 被调查者的性别、年龄和学历结构   单位：%

Table 3-0-2  Gender, age and education level of respondents. Unit: %

	
	Officials 
	Scholars
	Enterpreneurs

	Gender
	
	
	
	

	
	Male
	62.4
	56.8
	61.6

	
	Female 
	37.6
	43.2
	38.4

	Age 
	
	
	
	

	
	18-29
	12.0
	21.6
	20.4

	
	30-39
	30.8
	36.0
	43.7

	
	40-49
	41.0
	34.4
	31.7


4.2

	

	Educaiton 
	
	
	
	

	
	Prof.technical college and below
	14.5
	2.2
	32.1

	
	Bachlor
	54.8
	8.8
	45.0

	
	Master 
	25.8
	33.6
	21.4

	
	Doctorate
	4.8
	55.5
	1.4


由表3-0-2数据可见，本课题组所完成的官员、学者和企业家样本，在性别、年龄和学历结构上均具有比较好的代表性。
As shown in Table 3-0-2, it is obvious that the samples from the officials, scholars and entrepreneurs have a good representativeness in terms of the age, gender and education. 
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Figure 3-1-1  Level of understanding of the EU: Comparison between citizens and experts

非常了解    比较了解    不太了解      完全不了解
Very well      Fairly well    Not very well     Not at all

根据对413位官员、学者和企业家的问卷调查，大约有近六成（57.7%）的被调查者认为，他们对于欧盟“非常了解”或者“比较了解”，而在中国社会公众中，只有34.1%的被调查者认为他们对欧盟“非常了解”或者“比较了解”。参见图3-1-1。
According to the questionnaire survey conducted with 413 officials, scholars and entrepreneurs, about 60% (57.7%) of respondents claim that they understand the EU “Very well” or “Fairly well”. In comparison with the ordinary urban residents, those reply “Very well” or “Fairly well” total 34.1% only. (See Figure 3-1-1)

根据被调查者的自我报告，中国涉欧精英对美国、日本的了解程度也超过了社会公众。回答对美国和日本“有所了解”（包括“非常了解”和“比较了解”两项）的比率，分别为66.8%和51.0%。参见图3-1-2。
According to the respondents’ self-report, the EU-related Chinese elites also have higher level of understanding of USA and Japan than the ordinary urban residents. The exact rates of the elites are 66.8% for “Very well” and 51.0% for “Fairly well.” See Figure 3-1-2.
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Figure 3-1-2  Level of understanding of USA, Japan and EU: Comparison between citizens and experts

美国      日本    欧盟

USA     Japan    EU

由图3-1-2可知，涉欧官员、学者和企业家对欧盟的了解程度，要超过社会公众23.6个百分点；相对而言，他们对美国、日本的了解程度，则只比社会公众分别高11.1个百分点和3.3个百分点。由此可见，了解欧盟比了解日本和美国需要更多的知识积累。
It can be seen from Figure 3-1-2 that the level of understanding of the EU by the Europe-related officials, scholars and entrepreneurs records 23.6 percentage points higher than the general public. In comparison, their level of understanding of the USA and Japan are only 11.1 and 3.3 percentage points higher than the public. This means that the understanding of the EU needs more knowledge accumulation than that of Japan and the USA.
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Figure 3-1-2 Level of understanding of USA, Japan and EU: Comparison among officials, scholars and entrepreneurs (%)
美国     日本    欧盟        官员         学者          企业家

USA     Japan    EU        Officials      Scholars      Entrepreneurs
在涉欧精英群体内部，学者、官员和企业家对欧盟的了解程度也存在一定的差异。根据被调查者的自我报告，学者对欧盟最为了解，回答“非常了解”和“比较了解”的占69.1%，其次为官员和企业家，回答对欧盟“有所了解”（包括“非常了解”和“比较了解”两项）的比率，分别为52.5%和50.7%。参见图3-1-3。
There are some differences in the level of understanding of the EU inside the Europe-related elites, namely, the scholars, officials and entrepreneurs. According to the self-reports of respondents, scholars understand best the EU with answers “Very well” and “Fairly well” amounting to 69.1%. They are followed by officials and entrepreneurs with 52.5% and 50.7% of some knowledge of the EU. Each rate is an aggregate of the two categories of “Very well” and “Fairly well”. See. Figure 3-1-3.

在关于欧盟及中欧关系基本知识方面，官员、学者和企业家也存在一定差异。即使在长期从事涉欧研究的学者中间也存在着对欧盟及中欧关系的基本知识知之不详的现象。参见下表。
Differences also exist in basic knowledge of the EU and the China-Europe relations among the scholars, officials and entrepreneurs. Even among scholars with long-term of experience in the European Studies, there are circumstances of “known but not quite clear” about the basic knowledge on the EU and the Sino-EU relations. See Table 3-1-0.
表3-1-0  关于欧盟及中欧关系的基本知识的知晓率（%）
Table 3-1-0  The basic knowledge on the EU and China-Europe relations （%）
	
	Officials 
	Scholars
	Entrepreneurs

	(1) The EU is headquartered in Brussels
	74.4
	86.0
	69.2

	(2)The European Council is the highest authority of the EU
	25.0
	50.7
	27.8

	(3) The EU has 27 member nations up to 2007,
	77.4
	78.5
	67.7

	(4) The EU is the 1st add-up technology supplier to China
	62.8
	53.0
	41.7

	(5) The EU is the 4th add-up large investor to China
	48.7
	51.5
	45.7

	(6) The EU is the largest trading partner of China
	55.7
	53.7
	46.9


如本报告第二部分的分析结论指出，在社会公众中，男性比女性更为了解欧盟；有欧盟旅游经历者更为了解欧盟；收入相对比较高者更为了解欧盟。那么，在欧盟问题专家中，是否也存在显著的性别差异、经历差异和收入差异？此外，在被调查的专家中有高达31.5%的人曾经在欧盟学习或者工作过，这个因素是否会显著增进他们对欧盟的了解？不同年龄段的被调查者在了解欧盟方面是否存在程度上的差异？
As stated in the conclusion of the report (Part II), among the ordinary urban residents, males know more about the EU than females. Those having had travel experience in Europe know about the EU better than those with no experience and those with higher incomes know about the EU better than those earning less. Then are there also remarkable differences in gender, experience and incomes among the experts of the European Studies? In addition, 31.5% of respondents among the polled experts used to study or work in the EU. Will this factor have considerably increased their understanding of the EU or not? Are there differences in the level of understanding of the EU among the respondents in different age groups or not?

课题组以上述5个变量为自变量，将对欧盟了解程度的自我评估编为一个两分型的因变量，构建了一个logistic回归模型。

By taking the above five variables as independent variables, the research group puts the respondents’ self-evaluation of the understanding of the EU into two classified dependent variables and constructed a Logistic regression model. 
表3-1-1 欧盟了解程度对各自变量的多元Logistic回归分析
Table 3-1-1 Logistic Regression Analysis of each independent variable made with the Level of the EU knowledge
	Independent variables
	B
	S.E.
	Wald
	df
	Sig.
	Exp(B)

	gender 

(Ref.= female)
	.764
	.275
	7.708
	1
	.005
	2.146

	Age 

(Ref.= 18-29)
	
	
	2.664
	3
	.446
	

	30-39
	-.489
	.372
	1.724
	1
	.189
	.613

	40-49
	-.599
	.390
	2.362
	1
	.124
	.549

	50 and above
	-.634
	.561
	1.281
	1
	.258
	.530

	Annual income

(Ref.= 10,000 and below)
	
	
	12.517
	5
	.028
	

	10,000-30,000
	1.052
	.725
	2.106
	1
	.147
	2.864

	30,000-60,000
	.987
	.723
	1.867
	1
	.172
	2.684

	60,000-120,000
	1.941
	.770
	6.348
	1
	.012
	6.963

	120,000-300,000
	1.989
	.912
	4.759
	1
	.029
	7.311

	300,000 and above
	.444
	.927
	.230
	1
	.632
	1.559

	EU-travel experience

(Ref. = None)
	1.315
	.326
	16.280
	1
	.000
	3.724

	Study and work experience in the
EU

(Ref: = None)
	1.639
	.388
	17.823
	1
	.000
	5.148


.178

	


模型显示，在控制其他变量的情况下，性别、收入和在欧洲的旅游经历，以及在欧盟的学习工作经验4个变量，对于中国欧盟问题专家了解欧盟具有显著的影响：（1）男性对于欧盟的了解程度更高；（2）收入在6-30万之间者对于欧盟的了解程度更高一些；（3）曾经前往欧盟国家旅游的被调查者，回答对于欧盟有所了解的概率是没有欧盟旅游经历的被调查者的3.724倍；（4）有在欧盟学习或者工作经历的被调查者更为了解欧盟, 回答对于欧盟有所了解的概率是没有欧盟学习或工作经历的被调查者的5.148倍。
以下就性别差异进行进一步的分析。
As shown in the model, the four variables of gender, incomes, travel experience in Europe and study and work in the EU have considerable influence on the level of understanding of the EU for the Chinese experts of the European Studies: (1) males have a higher level of understanding of the EU; (2) Those with incomes between 60,000-300,000 yuan have higher level of understanding of the EU; (3) The probability of response with some understanding of the EU for the respondents having travel experience in the EU countries is 3.724 times of those without any such experience; (4) those having study or work experience in the EU understand the EU better. The probability of their response with some understanding of the EU is 5.148 times of those with no such experience.

The gender difference is to be further analyzed in the following paragraphs.

表3-1-2 性别与欧盟了解程度：官员、学者和企业家的比较 

Table 3-1-2 Gender and level of knowledge on the EU: Comparison among the officials, scholars and entrepreneurs
	Types of respondents
	 Knowledge of the EU
	female
	Male 
	X2 Test

	Officials 

	No
	24

（53.3%）
	32

（43.2%）
	X2=1.144

Sig.>0.05

	
	Yes
	21

（46.7%）
	42

（56.8%）
	

	
	Total
	45

（100.0%）
	74

（100.0%）
	

	Scholars 
	No
	20

（34.5%）
	22

（28.2%）
	X2=0.614

Sig.>0.05

	
	Yes
	38

（65.5%）
	56

（71.8%）
	

	
	Total
	58

（100.0%）
	78

（100.0%）
	

	Entrepreneurs
	No
	34

（70.8%）
	27

（34.2%）
	X2=16.073

Sig.<0.001

	
	Yes
	14

（29.2%）
	52

（65.8%）
	

	
	Total
	48

（100.0%）
	79

（100.0%）
	


由表3-1-2可知，在官员和学者之中，对于欧盟的了解程度并不存在显著的性别差异；在企业家和高级管理人员中，男性对欧盟的了解程度显著高于女性。
As shown in Table 3-1-2, there are no differences in gender for the level of understanding of EU among the officials and scholars. For senior management staff it can be said that males know about the EU much better than female respondents.
3．2 对中欧关系现状的评估
3.2 The respondents’ Evaluation of the current status of the China-Europe Relations
课题组设计了3个问题来衡量官员、学者和企业家对中欧关系的评估。

The research group designs three questions to measure the evaluations of the China-Europe relations by the officials, scholars and entrepreneurs. 

（1）关于中欧关系的基本判断
（1）Basic judgment of the China-Europe Relations
在问及如何看待中欧关系的现状时，9.2%的被调查者认为“非常好”，80.7%的被调查者认为“比较好”，两项合计占89.9%。由此可见，绝大多数官员、学者和企业家对中欧关系现状的评价比较积极，持积极评价的比率超过了社会公众。参见图3-2-1。
When asked about how to perceive the current status of the China-Europe relations, 9.2% of respondents consider it to be “Very good”, 80.7% “Quite good”; the addition of both counts to 89.9%. That proves that the most of officials, scholars and entrepreneurs have a more positive evaluation of the current status of the China-Europe relations, the proportion of positive evaluations surpasses that of the general public. See Figure 3-2-1.
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F 3-2-1 Evaluation of the China-Europe relations: Comparison between citizens and experts

非常好   比较好     不太好      很不好    不清楚      市民      欧洲问题专家

Very good  Quite good   Not very good,  Very bad  Unclear    Citizens   European Studies experts

在涉欧精英群体内部，官员、学者和企业家对中欧关系的评判存在一定的差异，官员对中欧关系现状的评价最为积极，有14.6%的被调查者认为当前中欧关系“非常好”，有80.5%的被调查者认为中欧关系“比较好”，两项合计超过95%；其次是在大学和研究机构工作的学者，回答“非常好”的比率为2.9%，回答“比较好”的比率高达90.6%；涉欧企业的负责人及高级管理者的评判也比较积极，回答“非常好”和“比较好”的比率合计超过80%，但是，与官员和学者相比，企业家们的评判更为谨慎一些。参见表3-2-1。
Among the Europe-related elites, namely, the officials, scholars and entrepreneurs, there are to some extent differences in the judgment of the China-Europe relations. The officials’ evaluation of the current status of the China-Europe relations is most positive with 14.6% of respondents considering the current China-Europe relations to be “Very good”; 80.5% “Quite good”. The addition of both is more than 95% Next come the scholars in colleges and research institutions, the share of answers with “Very good” is 2.9% and with “quite good ”as high as 90.6%. The evaluations of the leaders and senior management staff of the Europe-related enterprises are also quite positive with those answering “Very good” and “Quite good” reaching a share higher than 80%. However, compared to the officials and scholars the entrepreneurs’ evaluation seems more prudent. See Table 3-2-1.
表3-2-1 对中欧关系的判断：官员、学者和企业家比较（单位：%）
Table 3-2-1 Judgment of the China-Europe relations: comparison among officials, scholars and entrepreneurs (Unit: %)
	Options 
	Officials

(N=126)
	Scholars

(N=139)
	Entrepreneurs

(N=142)

	Very good
	14.6
	2.9
	10.6

	Quite good
	80.5
	90.6
	71.1

	Not very good
	3.3
	5.8
	9.9

	Very bad
	-
	-
	0.7


	0.7
	7.7


100.0

	
	100.0
	100.0
	 


（2）关于中欧关系的友好程度的评分

(2) On the scoring of the friendship level of the China-Europe relations

在用10分量表对中欧关系的友好程度进行评分时，官员、学者和企业家的评分均略高于社会公众。
When scoring the friendship level of the China-Europe relations in the 10-scale measurement, the scores achieved by the officials, scholars and entrepreneurs are slightly higher than the general public.
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Figure 3-2-2  Scoring of the friendlship level of the China-Europe relations: Comparison among officials, scholars and entrepreneurs
官员         学者        企业家         市民

Officials     Scholars   Enterpreneurs    Citizens
值得注意的是，在中国涉欧精英群体内部，不同年龄段的被调查者，对中欧关系友好程度的评分也存在略微差异。
It is worth noticing that there are also slight differences in the scoring of friendship level of the China-Europe relations by the Europe-related elites in different age groups.
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Figure 3-2-3  Scoring of the friendship level of the China-Europe relations by the respondents in different age groups: Comparison between experts and citizens

专家     市民
Experts   Citizens,

由上图可知，在中国的涉欧精英群体中，年龄与中欧友好关系评分存在倒U型关系，30-39岁的被调查者对中欧关系友好程度的评分最高；其次为 40-49岁的被调查者；再次为50-70岁的被调查者；18-29岁的被调查者对中欧关系友好程度的评分相对比较低。但是，在社会公众中，18-29岁的年轻人对中欧关系友好程度的评分最高，而另外3个年龄段的被调查者在中欧关系友好程度评分上无显著差异。
It can be seen from the above figures that among the Europe-related elites the age and the scoring of the China-Europe relations show an inverted U-form relation. The respondents between ages of 30 - 39 give the highest scores to the friendship level of the China-Europe relations; then lower in sequence by those at ages between 30 - 40 and 50 - 70. The respondents between ages of 18 - 29 give relatively lower scores to the friendship level of the China-Europe relations. However, among the general public, the young men at ages between 18 – 29 achieve the highest scores of the friendship level of the China-Europe relations, and those in other three age groups display no remarkable differences in the scoring of the friendship level of the China-Europe relations.

由此可以得到如下初步结论：在18-29岁年龄段的中国人中，涉欧精英与社会公众之间在中欧关系的评价上基本一致。在这个年龄段里，他们尚未获得有关欧盟的知识或旅欧经历。接受调查的30岁以上年龄段的涉欧官员、学者和企业家大都具有了一定程度的关于欧盟的知识或经历，他们对中欧关系的评价普遍高于社会公众。
Therefore the initial conclusion can be made as follows: For the between 18-29 age group, the Europe-related elites and the general public basically share their evaluation of the China-Europe relations. People in this age group have not yet gained basic knowledge on the EU or had travel experience in Europe. The surveyed Europe-related officials, scholars and entrepreneurs above 30 years old have already, to some extent, got the basic knowledge on the EU or the EU-related experience. Their positive evaluation of the China-Europe relations is generally higher than public.
（3）形容中欧关系现状的最恰当词汇
（3）The most appropriate word to describe the China-Europe Relations

统计数据显示，在问及形容中欧关系现状的最恰当词汇时，多数官员、学者和企业家均选择“合作伙伴”一词，这和社会公众的选择基本一致。
Statistics show that when inquired about the most suitable word to describe the current status of the China-Europe relations, most officials, scholars and entrepreneurs choose the word “Partner”, which is basically consistent with the option of the general public.

值得注意的是，选择“朋友”一词的官员、学者和企业家的比率低于社会公众，特别是在企业家中仅有不到1%的被调查者认为欧盟和中国是“朋友”。由此可见，尽管中国的涉欧精英对中欧关系的评价非常积极，但是，绝大多数被调查者仍然认为，这种友好关系是一种事业合作关系，而不是建立在情感基础上的朋友关系。参见表3-2-2。
It is worth noting that the proportion of officials, scholars and entrepreneurs choosing the term of “friend” is lower than that of the general public. Especially among the entrepreneurs less than 1% of respondents consider that the EU is a “friend” of China. This shows that although China’s Europe-related elites evaluate very positively the China-Europe relations, the majority of them believe that such friendly relationship is a business cooperative relationship rather than a friendly relationship based on the sharing of affection. See Table 3-2-2.

表3-2-2 形容中欧关系现状的最恰当词汇 单位：%

Table 3-2-2 The most suitable expression describing the current status of the China-Europe relations

Unit: % 
	Options 
	officials
	scholars
	enterpreneurs
	Common citizens

	Friend
	3.2
	7.9
	.7
	9.0

	Partner
	62.4
	54.3
	56.8
	54.8

	Stakeholder
	32.8
	37.1
	40.4
	29.9

	Rival
	-
	-
	1.4
	4.8

	Enemy 
	.8
	-
	.7
	.7

	Other terms
	.8
	.7
	
	.8

	total
	100.0%
	100.0%
	100.0%
	100.0%


3．3 对中欧关系发展前景的预测
3.3 Forecast of the prospect of the China-Europe Relations
调查数据表明，官员、学者和企业家这三个精英群体对中欧关系发展前景均表示乐观，选择“非常乐观”和“谨慎乐观”的比例明显超过社会公众。
The survey data show that the three categories of elites of officials, scholars and entrepreneurs are optimistic about the prospects of the development of the China-Europe relations. The choice rates for “Very optimistic” and “Prudent and optimistic” are much higher than that of the general public.
学者对中欧关系的发展前景最为乐观，有65.7%的被调查者表示“谨慎乐观”，有29.3%的被调查者表示“非常乐观”，没有被调查者选择“比较悲观”和“非常悲观”；其次是官员，有52.8%的被调查者表示“谨慎乐观”，有30.4%的被调查者表示“非常乐观”；再次是企业家，有19.9%的人表示“非常乐观”，51.4%的人表示“谨慎乐观”。由此可见，中国涉欧精英群体对中欧关系的未来发展具有比较良好的预期。
The scholars are the most optimistic about the prospects of the China-Europe relations. Some 65.7% of respondents claim to be “Prudent and optimistic”, 29.3% “Very optimistic”. No respondents choose “More pessimistic” and “Very pessimistic“. Among the officials 52.8% of them say to be “Prudent and optimistic” and 30.4% “Very optimistic“. Finally, 19.9% of entrepreneurs claim to be “Very optimistic” and 51.4% “Prudent and optimistic”. It can be seen that China’s Europe-related elites have a more positive perception of the future development of the China-Europe relations.
表3-2-1 您对中欧关系的前景持何看法
Table 3-2-1 How do you perceive the prospect of the China-Europe relations?

	Options
	Officials(N=125)
	Scholars(N=140)
	Entrepreneurs(N=146)
	Ordinary citizens(N=966)

	Very optimistic
	30.4
	29.3
	19.9
	21.9

	prudent and

optimistic
	52.8
	65.7
	51.4
	42.7

	Remain neutral
	12.8
	5.0
	12.3
	17.1



2.1

	
	4.7

	Very pessimistic
	.8
	
	
	1.0

	Unclear
	.8
	
	14.4
	12.6


100.0


100.0

	
	100.0


关于欧洲主要国家领导人的更迭对中欧关系发展的影响，官员、企业家、学者和社会公众的态度比较接近，即大多数选择了“有一些影响”。此外，官员、企业家和社会公众中均有10%左右的被调查者选择了“不清楚”。而依据对139位学者的调查，在高校和研究机构从事教学科研的学者更多地倾向于认为有“很大影响”或者“有一些影响”，选择“不清楚”的被调查者所占比率非常低。

Concerning the influence of the leadership changes in the main EU member states on the development of the China-Europe relations, the officials, scholars, entrepreneurs hold an attitude close to that of the general public, i.e., most respondents choose “Unclear”. However, according to the survey of 139 scholars, they are more likely to choose “Strong impact” or “Some impact”. The proportion of those choosing “Unclear” is very low.

表3-2-2 欧洲主要领导人更迭是否会影响中欧关系？ 

Table 3-2-2 Do the leadership changes of the main EU member states affect the China-Europe relations?
	Options
	Officials(N=124)
	Scholars(N=139)
	Entrepreneurs(N=146)
	Ordinary citizens(N=962)

	Strong impact
	4.0
	5.0
	4.1
	10.1

	Some impact
	59.7
	61.2
	54.8
	51.5


26.0

	
	23.2

	No impact
	.8
	1.4
	
	1.8

	Unclear
	8.1
	.7
	15.1
	13.5


100.0


100.0

	
	100.0


3．4 对中欧经贸关系的态度
3.4 Attitude towards the China-Europe economic and trade relations

根据调查，绝大多数官员、学者、企业家均非常认同“中欧经济互补性很强，发展经贸关系对双方都有利”这一观点。其中，学者和官员对“中欧经济互补性很强”这一观点的赞同程度分别为97.1%和92.8%，超过了企业家和市民对同一观点的赞同度，企业家和市民对该观点的支持度分别为79.9%和75.9%。
According to the survey, most officials, scholars and entrepreneurs identify with the viewpoint “the Chinese and EU economies are strongly complementary and the development of economic and trade relations benefits both parties.” Among the three categories of the elites, the percentage of approval of this viewpoint among scholars and officials is 97.1% and 92.8% respectively, higher than that of the entrepreneurs and the general public. The degree of approval by the entrepreneurs and the general public is 79.9% and 75.9% respectively.
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Figure 3-4-1 The approval degree of the mutual complementarities of the China-EU economies
官员       学者       企业家       市民

Officials   Scholars   Entrepreneurs   Citizens
在问及“如何看待中国对欧贸易顺差的规模及其影响”时，官员、学者和企业家的态度与社会公众有一定差异。分别有73.2%的官员、83.6%的学者和65.3%的企业家认为，“中国对欧贸易顺差确实存在，但是，其规模和影响被有关机构夸大了”；与此同时，只有53.7%的被调查的市民支持这种观点。
When asked about “how to perceive the scale and impact of China’s positive trade balance with Europe”, there are to some extent differences between the responses of officials, scholars, entrepreneurs and that of the general public. Some 73.2% of officials, 83.6% of scholars and 65.3% of entrepreneurs consider that “China does enjoy a positive trade balance with Europe, but its scale and impact have been exaggerated by the relevant institutions.” In contrast only 53.7% of the polled citizens support this viewpoint.

关于知识产权、劳工标准和环保标准三大议题，官员、学者和企业家这三个涉欧精英群体的回答与中国社会公众的回答也存在一定的差异。
As to the three topics of intellectual property rights, labour and environmental protection standards, there are to some extent differences between the answers from the three categories of elites of officials, scholars and entrepreneurs and those of the general public.
关于知识产权议题，分别有72.9%的官员、83.4%的学者和66.0%的企业家支持“知识产权议题不应影响中欧关系发展的大局”这一说法，而只有58.8%的社会公众明确支持同一说法。
In terms of the topic of intellectual property rights, 72.9% of officials and 83.4% of scholars and 66.0% of entrepreneurs support the statement “the topic of intellectual property rights shouldn’t affect the general situation of the development of the China-Europe relations”; only 58.8% of the public give a clear support to the same statement.
关于劳工标准议题，分别有74.6%的官员、82.6%的学者和61.0%的企业家支持“劳工标准议题不应影响中欧关系发展的大局”这一说法，而只有56.8%的社会公众明确同意这一说法。同时，官员、学者及企业家对表3-4-1中的说法（2）和说法（3）的赞同率相对比较高，而市民对这两个说法的支持率相对比较低。
Regarding the topic of labour standards, 74.6% of officials, 82.6% of scholars and 61.0% of entrepreneurs support respectively the statement “the topic of labour standards shouldn’t affect the general situation of the development of the China-Europe relations”; only 56.8% of the public give their definite approval to this statement. The proportion of approvals of the Statements 2 and 3 as shown in Table 3-4-1 by officials, scholars and entrepreneurs are higher, and the support rates of the general public of these two statements are comparatively lower.

表3-4-1 对劳工标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 3-4-1 Consent ratio (%) of the statements relevant to the theme of labour standards
	Statements 
	Officials
	Scholars
	Entrepreneurs
	Citizens

	(1)The theme of labour standard should not affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for sustainable development of the Chinese society and economy
	74.6
	82.6
	61.0
	56.8

	(2) The issue of environmental protection standard may, in short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for the sustainable development of the Chinese society and economy.
	87.7
	95.7


	81.5


	74.1



	(3)In terms of labour standard, the EU nations have shown a good example to the enterprises in China.
	69.7


	73.2


	64.0


	58.5




关于环保标准议题，官员、学者和企业家的看法也与市民存在一定的差异，前者高于后者。参见表3-4-2。
Concerning the topic of environmental protection, there are to some extent differences between the perceptions of officials, scholars and entrepreneurs and those of the general public with the former being higher than the latter. See Table 3-4-2.
表3-4-2 关于环保标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 3-4-2 Consent ratio (%) of the statements relevant to the theme of environmental protection standard
	Statements 
	Officials
	Scholars
	Entrepreneurs
	Citizens

	(1) The topic of environmental protection does not affect the general trend of the development of the China-Europe economic and trade relations.
	72.9
	72.5
	58.8
	54.6

	(2) The issue of environmental protection standard may, in the short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful to China for the achievement of sustainable development of the society and economy
	86.9
	92.0
	81.4
	75.4

	(3) In terms of environmental protection standards, the EU nations have shown a good example to the enterprises in China. 
	70.5
	76.8
	70.0
	62.9


四、涉欧企业雇员如何看待欧盟与中欧关系
IV. How do the employees in the Europe-related enterprises perceive the EU and the China-Europe Relations?
本课题所调查的涉欧企业主要是指在资本、市场或者技术等方面与欧盟国家有比较紧密联系的企业，包括欧盟国家在华企业和 以欧盟国家为重要市场的中资企业或其他国家投资企业。随着中欧经贸关系日益紧密，涉欧企业数目不断增多，涉欧企业雇员群体也在日益扩大。了解涉欧企业的中国雇员对欧盟和中欧关系的看法也成为一个值得关注的问题。
The polled enterprises for this survey are mainly those keeping closer contacts in terms of capital, market or technology etc. with the EU member states, including the enterprises of the EU member states in China and the Chinese invested or foreign invested enterprises taking the EU countries as target markets. Along with the increasingly closer China-Europe economic and trade relations and the growing number of the Europe-related enterprises, the number of the Europe-related employees is also increasing. The perception of the China-Europe relations by the Chinese employees in the Europe-related enterprises has also become a focus of attention.
由于缺乏普查数据，我们无法了解涉欧企业的确切数量以及涉欧企业的雇员总数，从这个意义上说，涉欧企业雇员是一个缺乏明确界定的总体。因此，我们无法采取严格的概率抽样方法对涉欧企业雇员进行调研。本课题组在有关政府部门以及欧美同学会的帮助下主要采取滚雪球抽样方法和配额抽样方法获得涉欧企业雇员样本。
Due to a lack in census data, we are unable to know the actual numbers of the Europe-related enterprises and employees they hire. Employees of Europe-related enterprises are, in this sense, an entity without clear definition. Thus, we can not apply the strict probability sampling to carry out the survey on them. With assistance by the relevant government departments and the Returned Western Scholars Association, the rolling quota sampling method is applied to acquire the samples of the employees in the Europe-related enterprises. 
本课题组在40个企业发放了问卷，回收有效问卷1001份，其中北京369份，上海48份，广州155份，武汉50份，西安301份，其他城市78份。被调查者的性别、年龄和文化程度分布如图4-0-1所示：
The research group have distributed the questionnaire in 40 enterprises and recovered 1001 copies, of which 369 copies are collected from Beijing; 48 from Shanghai; 155 from Guangzhou; 301 from Xi’an; the remaining 78 from other cities. The distribution of gender, age and education level is shown in Table 4-0-1.
表4-0-1 被调查者的性别、年龄和学历结构（单位：%）
Table 4-0-1 Gender, age and education of the respondents  Unit: %

	
	%

	Gender 
	
	

	
	Male 
	48.9

	
	Female 
	51.1

	Age 
	
	

	
	18-29
	50.7

	
	30-39
	35.1

	
	40-49
	10.9

	
	50-70
	3.3

	Education 
	
	

	
	Professional technical college and below
	40.4

	
	Bachelor
	36.8

	
	Master 
	19.9


3.0

	


4．1 对欧盟的了解程度

4．1 Level of understanding of the EU

根据对1001位涉欧企业职员的问卷调查，有10.0%的被调查者认为他们对于欧盟“非常了解”，有34.2%的被调查者回答他们对欧盟“比较了解”。
According to the questionnaire survey among 1001employees in the Europe-related enterprises, 10.0% of respondents consider that they understand the EU “Very well”; 34.2% say “Quite well”.
调查数据显示，这些 在欧盟国家投资企业 或者中国涉欧企业工作的职员，对于欧盟的了解程度要高于社会公众，低于官员、学者和企业家。参见图4-1-1：
The survey data show that the employees in the EU-invested enterprises and Europe-related Chinese enterprises have higher level of understanding of the EU than that of the general public, but lower than that of officials, scholars and entrepreneurs. See Figure 4-1-1.
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Figure 4-1-1  Level of understanding of the EU (%)
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关于欧盟和中欧关系的基本知识，涉欧企业雇员的得分也略微高于社会公众，低于官员、学者和企业家。
As to the basic knowledge of the EU and the China-Europe relations, the score of employees in the Europe-related enterprises is slightly higher than that of the general public, but lower than that of officials, scholars and entrepreneurs.
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Figure 4-1-2  Scoring of basic knowledge on the EU and the China and Europe relations

官员     学者       企业家            涉欧企业雇员                     市民

[Officials  Scholars   Entrepreneurs  Employees in Europe-related enterprises   Citizens] 这些应放入图中，以上所有图表如文字未放在其中，均应改动; 下文也相同-董
根据被调查者的自我报告，涉欧企业雇员对美国和日本的了解程度均超过了他们对欧盟的了解程度。回答对美国和日本“有所了解”（包括“非常了解”和“比较了解”两项）的比率，分别为55.2.8%和49.0%。参见图4-1-3。
According to the self-reports of respondents, the employees in the Europe-related enterprises have higher level of understanding of the USA and Japan than that of the EU. The rate of positive responses to the question about the understanding of the USA and Japan （including two choices of “Very well” and “Fairly well”）is respectively 55.2.8% and 49.0%. See Figure 4-1-3.
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Figure 4-1-3 Level of understanding of the USA, Japan and EU (%) 
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4．2 对中欧关系现状的评估
4.2 Evaluation of the current status of the China-Europe relations
（1）关于中欧关系的基本判断
(1)Basic judgment of the China-Europe relations
在问及如何看待中欧关系的现状时，9.0%的被调查者认为“非常好”，67.7%的被调查者认为“比较好”，两项合计占76.7%。由此可见，涉欧企业雇员对中欧关系现状的评价总体比较积极。然而，与官员、学者和企业家对中欧关系的积极评价相比，在企业雇员中，认为中欧关系“非常好”和“比较好”的比率相对比较低，持积极评价的比率甚至略低于社会公众。
When asked about how to perceive the current status of the China-Europe relations, 9.0% of respondents considered “Very good”, 67.7% “Quite good”; the addition of both counts to 76.7%. That proves that in general the employees in the Europe-related enterprises have a more positive evaluation of the current status of the China-Europe relations. However, compared to the positive evaluation of the China-Europe relations by officials, scholars and entrepreneurs, the rate of employees who consider the China-Europe relations to be “Very good” and “Quite good” is relatively lower and the rate of those giving positive evaluations is even slightly lower than that of the general public.

表4-2-1 对中欧关系的基本评价（%）
Table 4-2-1 Basic evaluation of the China-Europe relations (%)
	Options 
	Elites 
	Employees in the Europe- related enterprises 
	Ordinary citizens

	Very well
	9.2
	9.0
	8.0

	Fairly well
	80.7
	67.7
	72.3

	Not very well
	6.4
	9.1
	8.3

	Very bad
	.2
	2.7
	1.1

	Unclear 
	3.5
	11.4
	10.4

	Total 
	100.0%
	100.0%
	100.%


（2）对中欧关系友好程度的评分
（2）Scoring of the friendship level of the China-Europe relations

在用10分量表对中欧关系的友好程度进行评分时，涉欧企业雇员的评分为6.69分，略高于社会公众的平均分（6.65分），但是低于官员、学者和企业家的评分，后三者给中欧关系友好程度的评分依次为7.23、7.03和7.06分。
When scoring the friendship level of the China-Europe relations on the 10-scale measurement, the average score achieved by the employees in the Europe-related enterprises is 6.69, slightly higher than that of the general public (6.65)，but lower than those of officials, scholars and entrepreneurs with average scores of 7.23, 7.03 and 7.06 respectively.

依据统计，涉欧企业雇员给中美关系和中日关系友好程度的评分 分别为5.56分和4.24分。由此可见，涉欧企业雇员对欧盟的友好感，也要高于对美国和日本的友好感。

According to the survey, the employees in the Europe-related enterprises register scores of 5.56 and 4.24 respectively for the friendship level of China-USA relations and that of China-Japan relations. It can be seen that the degree of friendliness of the employees in the Europe-related enterprises towards the EU is also higher than that towards the USA and Japan.

（3）形容中欧关系现状的最恰当词汇
（3）The most suitable word describing the current status of the China-Europe Relations
统计数据显示，在问及形容中欧关系现状的最恰当词汇时， 47.0%的被调查者选择“合作伙伴”一词，40.7%的被调查者选择“利益相关者”一词。参见表4-2-2。
The survey data show that when asked about the most suitable word describing the current status of the China-Europe relations, 47.0% of respondents choose the term of “Partner” and 40.7% that of “Stakeholder”. See Table 4-2-2.
值得注意的是，无论是与官员、企业家、学者等涉欧精英相比，还是与社会公众相比，涉欧企业雇员相对比较少地选择“合作伙伴”一词，更倾向于选用“利益相关者”一词来形容中欧关系。
It is worth noting that, whatever compared to the Europe-related elites, namely, officials, entrepreneurs and scholars or to the general public, the employees in the Europe-related enterprises tend to chooze the word of “Stakeholder” rather than “Partner” to describe the China-Europe relations.
表4-2-2 形容中欧关系现状的最恰当词汇（单位：%）
Table 4-2-2 The most suitable expression describing the current status of the China-Europe relations
 Unit: %
	Options 
	Officials/scholars/
entrepreneurs
	Employees in Europe related enterprises
	Ordinary citizens

	Friend
	3.9
	7.8
	9.0

	Partner
	57.7
	47.0
	54.8

	Stakeholder
	37.0
	40.7
	29.9

	Rival
	.5
	3.0
	4.8

	Enemy 
	.5
	1.0
	.7

	Other terms
	.5
	.5
	.8

	Total 
	100.0
	100.0
	100.0


4．3 对中欧关系发展前景的预测

4.3 Forecast of the prospect of the China-Europe Relations
调查数据表明，涉欧企业雇员对中欧关系的发展前景比较乐观，有52.0%的被调查者表示“谨慎乐观”，有18.2%的被调查者表示“非常乐观”，选择“比较悲观”和“非常悲观”的仅占3.0%。由此可见，中国涉欧企业雇员同样对中欧关系的未来发展具有比较良好的预期。

The survey data show that the employees of Europe-related enterprises are more optimistic to the prospects of the development of the China-Europe relations. Some 52.0% of respondents express to be “Prudent and optimistic”, 18.2% say to be “Very optimistic” and only 3.0% choose “More pessimistic” and “Very pessimistic”. It can bee seen that the employees in the Europe-related enterprises hold a more positive expectation towards the future development of the China-Europe relations.
然而，与涉欧的官员、学者和企业家相比，涉欧企业雇员对中欧关系未来发展的评价相对比较谨慎；选择“非常乐观”和“谨慎乐观”的比率均少于涉欧的官员、学者和企业家；但是，与社会公众相比，他们的评价则相对比较乐观。
However, compared to the Europe-related officials, scholars and entrepreneurs, the employees in the Europe-related enterprises hold a more cautious view towards the future development of the China-Europe relations. Their rates of “Very optimistic” and “Prudent and optimistic” are lower than that of the Europe-related officials, scholars and entrepreneurs; but compared to the general public, their evaluation is relatively more optimistic”.
表4-3-1 对中欧关系前景的看法（单位：%）
Table 4-3-1Perception of the prospect of the China-Europe relations
	Options 
	Officials/scholars/
entrepreneurs
	Employees in Europe related enterprises
	Ordinary citizens

	Very optimistic
	26.3
	18.2
	21.9

	Prudent and

optimistic
	56.7
	52.0
	42.7

	Remain neutral
	10.0
	16.2
	17.1

	More pessimistic
	1.5
	2.8
	4.7

	Very pessimistic
	.2
	.2
	1.0

	Unclear
	5.4
	10.5
	12.6

	Total
	100.0
	100.0
	100.0


关于欧洲主要国家领导人的更迭对中欧关系发展的影响，涉欧企业雇员和官员、学者、企业家及社会公众的态度比较接近，即大多数都选择“有一些影响”。
Concerning the influence on the development of China-Europe relations by the change of leaders of the key European states, the attitudes held by the employees of Europe-related enterprises, officials, scholars, enterpreneurs and the public were more identical, i.e the most of interviewees chose “Some impact”.
表4-3-2 欧盟主要成员国领导人更迭是否会影响中欧关系
Table 4-3-2 Does the leadership changes in the main EU member states affect the China-Europe relations?
	Options
	Officials/scholars/entrepreneurs
	Employees in the Europe-related enterprises
	Ordinary citizens (N=962)

	Strong impact
	4.4
	8.1
	10.1

	Some impact
	58.4
	56.5
	51.5

	Less impact
	28.4
	19.2
	23.2

	No impact
	.7
	1.7
	1.8

	Unclear
	8.1
	14.4
	13.5


100.0

	
	100.0
	100.0
	


4．4 关于中欧经贸关系的看法

4.4 Perception on the China-Europe economic and trade relations

根据调查，涉欧企业雇员中，81.4%的被调查者认同“中欧经济互补性很强，发展经贸关系对双方都有利”这一观点。这一比率接近于企业家和市民的赞同度，即79.9%和75.9%；但低于学者和官员的赞同度，即97.1%和92.8%。
According to the survey, 81.4% of respondents of the employees in the Europe-related enterprises identify with the viewpoint “the Chinese and EU economies are highly complementary and the development of the bilateral economic and trade relations benefits both parties.” This rate approaches that of the entrepreneurs (79.9%) and the general public (75.9%) respectively, but is lower than that of the scholars (97.1%) and officials (92.8%) respectively.
在问及“如何看待中国对欧贸易顺差的规模及其影响”时，57.9%的涉欧企业雇员认为的“中国对欧贸易顺差确实存在，但是，其规模和影响被有关机构夸大了”；这个结果也接近于社会公众的观点。

When asked about “How to perceive the scale and impact of China’s positive balance of trade to Europe,” 57.9% of the employees in the Europe-related enterprises believe that “China does enjoy a positive trade balance with the EU, but its scale and impact have been exaggerated by the relevant institutions”; this result also approaches that of the general public.

关于知识产权、劳工标准和环保标准三大议题，涉欧企业雇员的观点接近于中国社会公众，而与官员、学者和企业家这三个涉欧精英群体的观点相比则存在一定差异。
As to the three topics of intellectual property rights, labour and environmental protection standards, the viewpoint of the employees in the Europe-related enterprises approaches that of the general public, but differs somewhat from those of the elites, namely, officials, scholars and entrepreneurs.
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Figure 4-4-1  The responses to the question “the issue of intellectual property rights should not affect the general situation of the development of the China-Europe relations” 
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关于知识产权议题，有58.4%的涉欧企业雇员赞同“知识产权议题不应影响中欧关系发展的大局”这一说法，比较接近于社会公众的观点，而不同于官员、学者和企业家的观点。

On the topic of intellectual property rights, 58.4% of the employees in the Europe-related enterprises agree with the statement “The issue of intellectual property rights shouldn’t affect the general situation of the development of the Sino-EU relations”; this is close to the viewpoint of the general public, but differs from that of officials, scholars and entrepreneurs.
关于劳工标准议题，在提及“劳工标准议题不应影响中欧关系发展的大局”这一说法时，有54.8%的被调查者赞同这一观点，接近于社会公众的赞同率（56.8%）；在提及“劳工标准问题在短期内会影响中国企业出口，如妥善应对，将有助于社会经济可持续发展”这一说法时，涉欧企业雇员的观点也和社会公众的观点比较一致；在提及“在劳工标准方面，欧盟国家在华企业发挥了良好的示范作用”这一观点时，涉欧企业雇员的赞同率略高于社会公众。

Regarding the issue of labour standards, when asked about the statement “The issue of labour standards shouldn’t affect the general situation of the development of the China-Europe relation”, 54.8% of respondents support the statement, which is close to the rate of the general public (56.8%). The viewpoint of the employees in the Europe-related enterprises is also identical to that of the general public when asked about the statement “The issue of labour standards may, in a short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for China’s sustainable development of the society and economy”. The rate of approval of the employees in the Europe-related enterprises is slightly higher than that of the general public, when asked about the viewpoint that “the EU nations have played, in terms of labour standard, a role of good model to the enterprises in China”
表4-4-1 关于劳工标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 4-4-1 Consent rate of the statements relevant to the theme of labour standard (%)
	Statements
	Employees in the Europe- related enterprises
	Ordinary Citizens

	(1)The issue of labour standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	54.8
	56.8

	(2)The issue of labour standards may, in a short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for China’s sustainable development of the society and economy
	76.8
	74.1

	(3)In terms of labour standard, the EU nations have been a good role model for the enterprises in China.
	64.2


	58.5




关于环保标准议题，涉欧企业雇员的观点也与市民基本一致。参见表4-4-2。

The viewpoint of the employees in the Europe-related enterprises is basically identical to that of the general public as to the environmental protection standard. See Table-4-4-2.

表3-4-2 关于环保标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 3-4-2 Consent ratio of the statements relevant to the theme of environmental protection standard (%)
	Statements
	Employees in the Europe- related enterprises
	Ordinary Citizens

	(1)The issue of environmental protection standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	50.6
	54.6

	(2)The issue of environmental protection standards may, in a short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for the sustainable development of the society and economy
	75.3
	75.4

	(3)In terms of environmental protection standard, the EU nations have been a good role model for enterprises in China.
	63.4
	62.9


4．5对欧盟市场潜力的看法
4.5 View on the EU market potential

为了从更加务实的角度了解涉欧企业家和涉欧企业员工对于中欧经贸关系的预期，本课题组还设计了一组有关欧盟市场潜力的问题。在问及“您所在企业是否准备长期以欧盟国家为主要市场的时候，分别有39.3%的涉欧企业家和33.2%的员工明确表示，所在企业将长期以欧盟国家为主要市场；回答“尚不确定”的比率分别为35.2%和34.0%；明确表示“计划逐步放弃欧盟市场”者仅占2.8%和5.0%。见表3-5-1。
In order to know in a more pragmatic way the expectation of the employees in the Europe-related enterprises towards the China-Europe economic and trade relations, the research group has also designed a series of questions about the EU market potential. When polled about- “does the enterprise where you work prepare to take the EU nations as a long-term target market or not?” 39.3% of the Europe-related entrepreneurs and 33.2% of employees clearly expressed that the enterprises where they work prepare to take the EU nations as long-term target market; while the response rates of “Unclear” are 35.2% and 34.0% respectively. See Table 3-5-1
表3-5-1 您所在企业是否准备长期以欧盟国家为主要市场
Table 3-5-1 Does the enterprise where you work prepare to take the EU nations as a long-term target market or not?
	
	Entrepreneurs(N=145)
	Employees(N=954)

	Ready for taking the EU nations as long-term target market. 
	39.3
	33.2

	Not determined
	35.2
	34.0

	Plan to give up the EU market
	2.8
	5.0

	Not known
	11.7
	17.9

	Not applicable
	11.0
	9.9

	Total 
	100.0
	100.0


五、大学生如何看待欧盟与中欧关系
V.  How do the college students perceive the EU and the China-Europe relations
在校大学生具有强烈的使命感、宽广的国际视野，富于政治敏感性，具有广泛的社会联系。同时，大学校园所特有的集中居住模式和交流模式，也使他们容易产生比较集中的看法。因此，在校大学生的国际观及其对某些特定问题的看法对国际关系，甚至某些重大国际事件产生直接而深远的影响。课题组对在校大学生的欧盟观及关于中欧关系的看法进行调查，无疑具有重要的现实意义和长远的学术理论意义。
The college students have a strong sense of calling, international vision and political sensitivity. They also possess extended social contacts. Besides, the concentrated residence pattern and communication model of campus life also induces them to produce more integrated perceptions. Hence, their international outlook and perceptions of the certain special issues may have direct and far-reaching influence on international relations, even on some vital international incidents. So, the survey conducted by the research group on the students in colleges about their EU viewpoints and perceptions of the China-Europe relations have no doubt the realistic significance as well as long-term academic and theoretical significance.

本课题组共回收有效大学生问卷1303份，其中北京266份，上海196份，广州233份，武汉213份，西安299份，此外还有其他城市问卷96份。在各个城市的问卷调查采取配额抽样的方式进行，在配额时主要考虑  学生类别（即研究生/本科生/其他）以及专业类别两个方面，同时考虑了学校的类型。
被调查者的性别和文化程度分布如图4-0-1所示：
The research group has recovered in total 1303 copies of questionnaire from the college students, of which 266 copies are recovered from Beijing, 196 from Shanghai, 233 from Guangzhou, 213 from Wuhan, 299 from Xi’an and 96 from other cities. The quota sampling is adopted for the questionnaire survey in different cities. Two aspects of the classification of students (i.e. postgraduates/graduates/others) as well as specializations of study are considered for quota preparation. In addition, the types of colleges are also considered
The distribution of respondents by gender and education level is shown in Table 4-0-1:

表5-0-1 被调查者的性别和学历结构（单位：%）
Table 5-0-1 Distribution of respondents by gender, age and education level   Unit: %

	
	%

	Gender
	
	

	
	Male
	47.1

	
	Female 
	52.9

	Age 
	
	

	
	Professional technical college and below
	3.6

	
	Bachelor
	63.7

	
	Master 
	29.1


3.6

	


5．1 对欧盟的了解程度
5．1 Level of understanding of the EU

根据对1303位在校大学生的问卷调查，有3.2%的被调查者认为，他们对于欧盟“非常了解”，有30.3%的被调查者回答，他们对欧盟“比较了解”，两项合计占被调查者总数的33.5%。

调查数据显示，中国在校大学生对于欧盟的了解程度，明显低于涉欧官员、学者和企业家，也低于涉欧企业雇员，与社会公众对欧盟的了解程度基本相当。参见表5-1-1：
According to the questionnaire survey on 1303 students in college, 3.2% of respondents consider that they know about the EU “Very well”; 30.3% say “Fairly well”. The addition of both counts to 33.5% of the sum of respondents.

The survey data show that for the Chinese students in college, the level of understanding of the EU is remarkably lower than the Europe-related officials, scholars and entrepreneurs. It is also lower than that of the employees in the Europe-related enterprises, but basically identical to the general public as to the level of understanding of the EU. See Table 5-1-1. 

表5-1-1 对欧盟的了解程度及欧盟基本知识得分
Table 5-1-1 Scoring of the level of the EU understanding and basic EU knowledge
	
	Level of EU understanding (%)
	Scoring of the understanding of the EU and basic knowledge about the EU

	Officials 
	52.5
	3.54

	Scholars  
	69.1
	3.8

	Entrepreneurs 
	50.7
	3.09

	Employees in  Europe-related enterprises
	44.2
	2.54

	Citizens 
	34.1
	2.39

	Students in college
	33.5
	2.65


由表5-1-1还可以发现，在欧盟及中欧关系基本知识方面，在校大学生的得分也明显低于官员、学者和企业家，稍微高于涉欧企业雇员，同时也高于普通市民。
It can be seen from Table 5-1-1 that in terms of basic knowledge on the EU and the China-Europe relations, the score achieved by of the students in college is distinctly lower than that of officials, scholars and entrepreneurs, but slightly higher than that of the employees in the Europe-related enterprises and general public.
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Figure 5-1-1, The college students’ level of understanding of the USA, Japan and the EU (%) 
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图5-1-1显示，在校大学生对欧盟的了解程度，也显著低于他们对美国、日本的了解程度。
As shown in Figure 5-1-1, the college students’ level of understanding of the EU is also distinctly lower than their level of understanding of the USA and Japan.

5．2 对中欧关系现状的评估

5.2 Evaluation of the current status of the China-Europe relations

（1）关于中欧关系的基本判断
(1)Basic judgment of the China-Europe relations
在问及如何看待中欧关系的现状时，4.2%的被调查大学生认为“非常好”，77.0%的被调查者认为“比较好”，两项合计占81.2%。由此可见，在校大学生对中欧关系的现状评价总体比较积极

与企业雇员和普通市民对中欧关系的评价的相比，在校大学生中，认为中欧关系“非常好”的比率相对比较低，但是回答“比较好”的比率相对比较高，参见表5-2-1。由此我们可以大致判断，在校大学生、涉欧企业雇员和普通市民在中欧关系的基本评价方面无非常显著的差异，他们所掌握的有关欧盟的知识和对欧盟的印象往往都来自于大众媒体。
When asked about how to perceive the current status of the China-Europe relations, 4.2% of surveyed students consider it to be “Very good”, 77.0% “Quite good”; the addition of both counts to 81.2%. That proves that the students in college have, in general, a more positive evaluation of the current status of the China-Europe relations. However, compared to the evaluation of the China-Europe relations by enterprise employees and the general public, the rate of those, among the students in college, consider that the China-Europe relations are “Very good” is relatively lower; the rate of those giving answers of “Quite good” is relatively higher. (See Table 5-2-1) It can be roughly judged that, there are no distinct differences between the basic evaluations of the students in college, employees in the Europe-related enterprises and that of the general public as to China-Europe relations.

表5-2-1 对中欧关系的基本评价
Table 5-2-1 Basic evaluation of the China-Europe relations
	
	Students in college
	Employees in the Europe-related enterprises
	Ordinary citizens

	Very good
	4.2
	9.0
	8.0

	Quite good
	77.0
	67.7
	72.3

	Not very good
	11.0
	9.1
	8.3

	Very bad
	.2
	2.7
	1.1

	Unclear
	7.6
	11.4
	10.4

	total
	100.0
	100.0
	100.0


（2）对中欧关系友好程度的评分
(2) Scoring of the friendship level of China-Europe relations

在用10分量表对中欧关系的友好程度进行评分时，在校大学生的平均评分为6.88分，略高于社会公众的平均评分（6.65分），也高于涉欧企业雇员的平均评分（6.69分）；但是低于官员、学者和企业家的平均评分，后三者对中欧关系友好程度的平均评分依次为7.23、7.03和7.06分。
据统计，在校大学生给中美关系和中日关系友好程度的评分分别为5.63分和3.98分。由此可见，在校大学生对欧盟的友好感，要高于对美国和日本的友好感。
When scoring the friendship level of the China-Europe relations with the 10-scale measurement, the score in average achieved by the students in college is 6.88, slightly higher than that of the general public (6.65) and that of the employees in the Europe-related enterprises (6.69), but slightly lower than those of officials, scholars and entrepreneurs. The scores obtained by the three categories of elites of the friendship level of the China-Europe relations are 7.23, 7.03 and 7.06 respectively.
According to the survey data, the scoring of the students in college of the friendship level of the China-USA relation and that of the China-Japan relations are respectively 5.63 and 3.96. It can be seen that the good impression of the students in college on the EU is also more favorable than that on the USA and Japan.

具体地分析，不同学历层次学生的欧盟认知，及其对中欧关系的判断存在一定的差异。大专生和本科生在欧盟及中欧关系基本知识方面的得分非常接近，但是均明显低于硕士生和博士生；在问及对欧盟是否了解时，有17.5%的大专生回答“非常了解”或“比较了解”，在本科生、硕士生及博士生中，同一比例分别为24.9%、50.5%和53.2%；在对中欧友好程度进行评分时，本科生和硕士生的评分高度一致，博士生的平分略低，而大专生的评分明显低于前三者。见表5-2-2。
By detailed analysis, there are to some extent differences among the students in different levels of education as to the understanding of the EU and the judgment of the China-Europe relations. The scores of basic knowledge of the EU gained by the students in professional technical colleges and the university graduates are roughly identical, but lower than that of the master’s and doctoral students. When asked about whether they know about the EU, 17.5% of the students from the professional technical college answer “Very well” or “Fairly well”. Among the undergraduates, post-graduates and doctors, the relevant rates are respectively 24.9%, 50.5% and 53.2%. When scoring the friendship level of the China-Europe relations, the scores given by the undergraduates and post-graduates are highly identical, that of the doctoral candidates is slightly lower, and the scoring of the students from the professional technical college is remarkably lower than the previous three groups. See Table 5-2-2.
表5-2-2 在校大学生看欧盟：不同学历层次学生的比较
Table 5-2-2 The college students’ perception of the EU: Comparison among the students at different levels
	Level of education
	Basic EU knowledge
	Whether understand the EU or not (%)
	Scoring of the friendship level of China-Europe relations

	Students from prof. technical colleges
	2.33
	17.5
	6.57

	College students 
	2.34
	24.9
	6.89

	Master’s
	3.27
	50.5
	6.89

	Doctoral
	3.21
	53.2
	6.81


此外，不同城市大学生在欧盟认知方面存在一定差异，在欧盟基本知识方面，上海、北京两城市大学生的得分比较高，其次为武汉、西安和广州的大学生；在问及对欧盟是否了解之时，回答“非常了解”和“比较了解”者所占比率，在上海为47.9%，在北京为43.8%，在武汉为30.4%，在西安和广州分别为21.4%和15.3%。在对中欧友好程度进行评分时，北京大学生的评分最高，其次为西安、上海、广州和武汉。这个数据再次显示，关于欧盟的知识与对欧盟的友好感成正比。

In addition, there are to some extent differences among the students of various cities as to the identification of the EU. In terms of basic knowledge of the EU, the students in Beijing and Shanghai gain higher scores, followed by those from Wuhan, Xi’an and Guangzhou. When asked about whether they know about the EU, those answering “Very well” or “Fairly well” make up 47.9% in Shanghai, 43.8% in Beijing, 30.4% in Wuhan, 21.4% and 15.3% in Xi’an and Guangzhou respectively. When scoring the friendship level of the China-Europe relations, the students of Beijing give highest scores, followed by those from Xi’an, Shanghai, Guangzhou and Wuhan. These data show again that the basic knowledge of the EU is in positive proportion to the good impression on the EU.
表5-2-3 在校大学生看欧盟：不同城市学生的比较
Table 5-2-3 The college students’ perceptions of the EU: Comparison among the students from different cities
	　
	Basic EU knowledge
	Whether understand the EU or not (%)
	Scoring of the friendship level of China-Europe relations

	Beijing 
	2.82
	43.8
	7.07

	Shanghai   
	2.87
	47.9
	6.79

	Guangzhou 
	2.18
	15.3
	6.80

	Wuhan
	2.44
	30.4
	6.62

	Xi’an 
	2.36
	21.4
	6.93


（3）形容中欧关系现状的最恰当词汇

（3）The most appropriate word describing the China-Europe Relations

统计数据显示，在问及形容中欧关系现状的最恰当词汇时， 50.6%的被调查者选择“合作伙伴”一词，41.8%的被调查者选择“利益相关者”一词。参见表4-2-2。

值得注意的是，与社会公众相比，在校大学生相对比较少地选择“合作伙伴”一词，更倾向于选用“利益相关者”一词。

The survey data show that, when inquired about the most suitable word to describe the current status of the China-Europe relations, 50.6% of respondents choose the term “Partner”; 41.8% select the word “Stakeholder”. See Table 4-2-2.
It is worth noting that the students in college are less likely to choose the word “Partner” compared to the general public and more tend to select the word “Stakeholder”.
表5-2-4  形容中欧关系现状的最恰当词汇  单位：%

Table 5-2-4 The most suitable expression describing the current status of the China-Europe relations
Unit: % 
	Options 
	Ordinary citizens
	College Students 

	Friend
	9.0
	4.8

	Partner
	54.8
	50.6

	Stakeholder
	29.9
	41.8

	Rival
	4.8
	2.4

	Enemy 
	.7
	.2

	Other terms
	.8
	.2

	total
	100.0
	100．0


5．3 对中欧关系发展前景的预测
5.3 Forecast for the prospect of the China-Europe Relations

统计显示，在校大学生对中欧关系的发展前景比较乐观，有69.5%的被调查者表示“谨慎乐观”，有16.0%的被调查者表示“非常乐观”，选择“比较悲观”和“非常悲观”仅仅占2.7%。由此可见，中国在校大学生对中欧关系的未来发展具有比较良好的预期。
与社会公众相比，中国大学生的评价则相对比较乐观；但是与涉欧的官员、学者和企业家相比，大学生对中欧关系未来发展的评价更为谨慎。

The survey data show that the students in college are more optimistic about the prospects of the development of the China-Europe relations with 69.5% of respondents expressing “Prudent and optimistic” ; 16.0% saying “Very optimistic ”; Only 2.7% choosing “More pessimistic” and “Very pessimistic”. It shows that the Chinese students in college hold a better expectation of the future of the China-Europe relations.
Compared to the general public, the assessment of the Chinese students in college is relatively more optimistic; but in comparison with the Europe-related officials, scholars and entrepreneurs, the evaluation of students on the future of the China-Europe relations is more prudent.
表5-3-1 对中欧关系前景的看法  单位：%

Table 5-3-1 Perception of the prospect of the China-Europe relations
	Options
	Students 
	officials/scholars/
entrepreneurs
	Employees in the Europe-related enterprises
	General public

	Very optimistic
	16.0
	26.3
	18.2
	21.9

	Prudent and

optimistic
	69.5
	56.7
	52.0
	42.7

	Remain neutral
	8.5
	10.0
	16.2
	17.1

	More pessimistic
	2.5
	1.5
	2.8
	4.7

	Very pessimistic
	.2
	.2
	.2
	1.0

	Unclear
	3.2
	5.4
	10.5
	12.6

	Total
	100.0
	100.0
	100.0
	100.0


关于欧盟主要成员国领导人的更迭对中欧关系发展的影响，与社会公众相比，在校大学生更倾向于选择“有一些影响”。换言之，在校大学生认为，欧盟主要成员国领导人的更迭可能会给中欧关系带来比较多的不确定性。
As to the influence of the leadership changes in the key EU member states on the development of the China-Europe relations, the students in college more tend to choose “Some impact”. In other words, they consider that the change of the leaders in the key EU member states is likely to bring about more uncertainties to the China-Europe relations.
表5-3-2 欧盟主要成员国领导人更迭是否会影响中欧关系？（%）
Table 5-3-2 Do the leadership changes in the key EU member states affect the China-Europe relations?
	
	College students 
	Ordinary citizens

	Strong impact
	6.5
	10.1

	Some impact
	65.3
	51.5

	Less impact
	22.8
	23.2

	No impact
	1.3
	1.8

	Unclear
	4.0
	13.5

	Total
	100.0
	100.0


5．4 关于中欧经贸关系的看法
5.4 Perceptions of the China-Europe economic and trade relations

调查显示， 87.5%的被调查大学生认同“中欧经济互补性很强，发展经贸关系对双方都有利”这一观点。这一比率介于社会公众和涉欧学者和官员之间。社会公众对同一观点的赞同度为75.9%；而学者对该观点的赞同度为97.1%。换言之，在“中欧经济互补性很强”这一问题上，在校大学生的观点既不同于社会公众，也与官员和学者有一些差异。
The survey shows that 87.5% of polled students agree with the viewpoint “There are strong complementarities between the Chinese and EU economies, and the development of the economic and trade relations benefit both parties”. This rate lies between the general public and the Europe-related scholars and officials. Some 75.9% of approval rate is given by the general public to this viewpoint; 97.1% by the scholars. In other words, as far as this question is concerned, the opinion of the college students diverges from that of the general public as well as from that of the officials and scholars.

在问及“如何看待中国对欧贸易顺差的规模及其影响”之时，大学生的态度与社会公众的观点有比较显著的差异，有73.8%的大学生认为，“中国对欧贸易顺差确实存在，但是，其规模和影响被有关机构夸大了”；与此同时，只有53.7%的被调查的市民支持这个观点。
When asked about “how to perceive the scale and effect of China’s positive balance in trade with Europe”, there are great differences in the viewpoints between the students and the general public. Some 73.8% of students claim that there “Really exists a positive balance in trade with Europe, but its scale and effect have been exaggerated by the relevant institutions” while only 53.7% of interviewed citizens supported this viewpoint.

关于知识产权、劳工标准和环保标准三大议题，官员、学者和企业家这三个涉欧精英群体的回答，与中国社会公众的回答也存在一定的差异。
In regard to the three topics of intellectual property rights, labour standards and environmental standards, there are also, to some extent, differences between the responses of the three categories of elites of officials, scholars and entrepreneurs and that of the general public.
关于知识产权议题，有58.8%的在校大学生支持“知识产权议题不应影响中欧关系发展的大局”这一说法，与社会公众的赞同率（58.8%）完全一致。
As to the topic of intellectual property rights, 58.8% of students in collage support the view “The issue of intellectual property rights should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations, which is fully identical to the approval rate of the general public (58.8%).

关于劳工标准议题，大学生和市民在第一和第二个说法上的意见基本一致，在第三个说法即对“在劳工标准方面，欧盟国家在华企业发挥了良好的示范作用”这个说法进行评价时，大学生的赞同率稍微高一些。
In terms of the topic of labour standards, the students and the public basically share the same opinion on the first and second statements. As to the 3rd statement, i.e. “In terms of labour standard, the EU-invested enterprises in China have been a good role model,” the students have a higher approval rate.

表5-4-1 关于劳工标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 5-4-1 Consent ratio of the statements relevant to the labour standard (%)
	Statements
	Students 
	Citizens 

	(1) The issue of labour standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	56.7
	56.8

	(2) The issue of labour standards may, in a short term,  affect the export of the Chinese enterprises. If China takes  appropriate measures, they will be helpful for its sustainable development of the society and economy
	77.5
	74.1



	(3) In terms of labour standard, the EU-invested enterprises in China have been a good role model
	64.4
	58.5




关于环保标准议题，大学生和社会公众基本一致。参见表5-4-2。
As regards the topic of environmental standards, the view of the college students is basically identical to that of the general public. See Table 5-4-2.
表5-4-2 关于环保标准议题相关说法的赞同度（%）
Table 5-4-2 Consent ratio of the statements relevant to environmental protection standards (%)
	Statements
	Students 
	Citizens 

	(1) The issue of environmental protection standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	52.4
	54.6

	(2) The issue of environmental protection standards may, in a short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for the sustainable development of the society and economy
	76.5
	75.4

	(3) In terms of environmental protection standards, the EU-invested enterprises in China have been a good role model
	67.0
	62.9


六、结论与讨论
VI. Conclusion and discussion
6.1 基本结论
6.1 Basic conclusions
根据问卷调查和初步分析，本课题组得出以下基本结论： 

According to the questionnaire survey and initial analysis, this research group has drawn the conclusions as follows:

第一、总体上而言，当前中国人关于欧盟的认知，以及他们关于中欧关系的看法，呈现出如下几个方面的基本特点：

I.  In general, the current Chinese understanding of the EU and their perceptions of the China-Europe relations display the following basic features:

1.中国人对欧盟并不是很了解。但是，他们对中欧关系的评分相对比较高，友好感相对比较强。中国人对欧盟的了解程度，明显低于他们对美国和日本的了解；但是，他们对中欧关系友好程度的评分却超过对中美和中日友好程度的评分。
1.The Chinese do not understand the EU very well, but their score given to the China-Europe relations is relatively high, and they express a relative strong feeling of friendship towards the EU. The Chinese level of understanding of the EU is distinctly lower than their understanding of the USA and Japan; but their score for the friendship level of the China-Europe relations is higher than that for the friendship level of China-USA and China-Japan.
2.中国人对中欧关系的未来发展存在良好的预期，普遍持“乐观”和“谨慎乐观”的态度。但是，他们普遍担心 欧盟主要成员国领导人的更换会对中欧关系产生不利影响。

2.The Chineses have good expection towards the future of China-Europe relations with generally the attitudes of “Optimistic”and “Prudent and Optimistic”, but they are commonly concerned that the changes of leaders in the main EU states will bring some negative effects to the development of China-Europe relations.
3.很少有中国人将欧盟视为竞争对手，几乎没有人认为欧盟是中国的“敌人”。但是，认为欧盟和中国是“朋友”的比率也比较低，大多数人认为双方是一种“合作伙伴”和“利益相关者”。

3.Few Chinese regard the EU as a rival. Almost no one considers the EU as an “enemy”, but the rate of those regarding that the EU and China are “Friends” is also low. Most Chinese people believe that China and the EU are “Partners” or “Stakeholders”.
综上所述，中国人对欧盟和中欧关系的认知的主要信息来源 是电视、报纸和互联网等大众传媒，因此这些认知具有比较表面化和一般化的特点：中国人在并不十分了解欧盟的情况下表达出了一种对欧盟的友好感。根据问卷数据和被调查者在问卷上的留言，我们看到，这种友好感可能源自于几个方面：
To sum up, the mass media such as TV, newspapers and internet are the main information source whereby the Chinese perceive the EU and the China-Europe relations. Hence this kind of perception stays on surface and is general in character. The Chinese people have expressed their amicable feeling towards the EU when they do not understand the EU very well. In light of the data from the answers to the specific and open questions in the questionnaire by the respondents, we deem that this amicable feeling is probably based on the following factors:

1．中欧之间长期、持续和比较全面的经济贸易关系，以及中欧在经济贸易方面的互补关系；

The long-term, continuous and more comprehensive economic and trade relations as well as the complementarities between the Chinese and EU economies and trade; 

2．中欧之间不再存在领土争端和其他安全战略冲突；

There are no more territorial disputes and other security strategical conflicts between China and the EU;

3．中国人对 欧盟作为 维护世界和平力量（或成为“世界一极”的前景）抱有期待；

The Chinese people hold expectations for the EU to be a power for maintaining the world peace (or becoming “a pole of the world”);

4．中国人向来偏爱欧洲的历史文化遗产和旅游资源，钦佩欧洲人在科学技术、环境保护和社会福利方面的做出的成就；

The Chinese people always cherish the European historical and cultural heritages and tourism resources and admire the achievements of the Europeans in science and technology, environmental protection and social welfare.

但是，上述友好感大都来自于感性而非理性的identification。中国社会公众对于欧盟决策机制的复杂性和欧盟作为多层多元体制的独特性知之不详。因此，这种友好感具有一定的脆弱性，当一些标志性的不友好事件发生时，中国人对欧盟的友好感就可能被削弱，形成不利于双边关系发展的群体性误解。
But, the above good feelings are mostly derived from perceptual identification instead of rational analysis. The Chinese public has scanty knowledge of the complexity of the European decision-making mechanisms and the specific character of the EU’s multi-plural system. Thus, this kind of amicable feeling is of some fragility. In case some landmark unfriendly incidents will take place, the Chinese good impression on the EU is likely to be weakened, resulting in mass misunderstanding that is harmful to the development of mutual relations. 

第二、中国人对欧盟的identification因阶层、职业、年龄、性别不同而有所差异。这些差别表现在：

II. The Chinese perception of the EU varies with the differences in social stratus, profession, age and gender, which is displayed in the following aspects:

1．涉欧官员、学者以及涉欧企业负责人和高级管理人员 比中国社会公众更有机会和资源了解欧盟，对中欧关系现状的评价更为积极，他们对中欧关系的未来发展也更为乐观。

1．The Europe-related officials, scholars, leaders and senior management staff have more opportunities and resources to know about the EU than the general public, so their assessment of the current status of the China-Europe relations is more positive. They are more optimistic to the future of the China-Europe relations.

2．在涉欧精英群体内，学者最为了解欧盟，而官员对中欧友好程度的评分最高。在社会公众中，收入越高对欧盟的了解程度越高。涉欧企业雇员对  欧盟和中欧关系的了解程度  明显超过社会公众和在校大学生，但低于官员和学者。

2．Inside the Europe-related three categories of elites, scholars know best about the EU while officials give the highest scores to the friendship level of the China-Europe relations. Among the general public, the higher income groups know more about the EU. The employees in the Europe-related enterprises have much higher level of understanding of the EU than that of the general public and students in college, but lower than the said officials and scholars.
3．在涉欧精英群体内，年龄与中欧友好关系评分存在倒U型关系，中年人对于中欧友好关系的评价最为积极，青年人和老年人的评分相对较低。

3．Among the Europe-related elites, the inverted U-relation exists between the age and the score of the evaluation of the China-Europe relations. The middle aged give the most positive evaluation to the China-Europe relations, the young and seniors have scored comparatively lower.
4．在社会公众中，男性比女性更为了解欧盟；在涉欧精英群体内，官员和学者对欧盟的了解并不存在显著的性别差异，但是在企业家中，女性对欧盟的了解要显著低于男性。

4．Among the general public, males know about the EU better than the females. Inside the Europe-related elites, there are no clear differences in gender in terms of the understanding of the EU for the officials and scholars. But inside the entrepreneurs, the female level of understanding of the EU is remarkably lower than the male.
上述差异均可能来源于接触和了解欧盟的资源和机会的多寡，同时也由于欧盟作为一种“自成一体的”国际力量，其复杂性远远超过美国和日本。

The above divergences are probably derived from the abundance or shortage of opportunities and resources for understanding the EU. Meanwhile, the EU, as an international power of “self-integrity”, is much more complex than the USA and Japan.
第三、从问卷中可以看出，与欧盟接触的机会直接作用于中国人对于欧盟的identification。在欧盟旅游、学习或者工作经历可以显著提升对欧盟的了解，并增进对于欧盟的友好感。但值得注意的是，在涉欧企业工作的普通中国雇员关于欧盟的知识普遍高于社会公众，但是他们对中欧关系的友好程度的评价并没有因此而更为积极，这可能是由于了解与友好感之间不是简单的对应关系，双方之间暂时存在的问题，如贸易争端  可能影响到受访者对中欧关系的评价。
III. It can be seen from the questionnaire that the contact opportunity with the EU impacts directly on the Chinese perception of the EU. The experience of travel, study or work in the EU can considerably increase the understanding of the EU and enhance the good impression of the EU. But it is worth noting that the ordinary employees working in Europe-related enterprises possess, in general, more knowledge about the EU than the general public, but their evaluation of the amicable level of the China-Europe relations does not tend to be more positive to this end. The reason may be that the understanding and good impression do not simply build up the corresponding relationship. The issues temporarily existing between both parties, such as trade disputes, may affect the respondents’ assessment of the China-Europe relations.

第四、中国人在中欧经贸关系及其他热点问题方面有一定程度的共识。
IV. The Chinese people do share to some extent a consensus on the Chinese-European economic and trade relations and other hot issues.

1.中国社会公众和涉欧精英群体均对中欧经贸关系的重要性予以高度评价，对欧盟在技术转让等方面的重要性也给予了广泛的肯定，在中欧经贸关系互补性方面亦有高度的认同。

1.Both the general public and the Europe-related elites give their high evaluations on the importance of the Chinese-European economic and trade relations. They also broadly affirm the importance of the EU in such fields as technology transfer etc. They also have highly identical opinions as to the complementarities of the Chinese-European economic and trade relations.
2.关于欧盟承认中国完全市场经济地位问题，大多数受访者认为，欧盟采取了双重标准；多数受访者认为中国企业应当在现有的制度框架内应对欧盟反倾销诉讼对中国企业产生的影响；大多数受访者认为，中国对欧贸易顺差确实存在，但是其规模和影响被有关机构夸大。
2. As to the EU’s recognition of China’s full market economy status, most respondents believe that the EU applies a double standard; the majority holds that the Chinese enterprises should, within the existing institutional framework, respond to the EU’s anti-dumping lawsuit against the products of the Chinese enterprises. Most respondents admit that China’s positive balance in trade with Europe really exists, but its scale and effect have been exaggerated by the relevant institutions.

3.多数被访者认为，知识产权、环保和劳工标准议题不应当影响中欧关系的大局，中国方面如能妥善应对，将有助于社会经济可持续发展。

3. The majority of respondents hold that the topics of intellectual property rights, labour standards and environment standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations. If China takes appropriate measures to deal with these issues, they will be helpful for its sustainable development of the society and economy.
4．鉴于中欧经贸关系中出现了新的贸易争议和其他不确定因素，有相当比例的涉欧企业管理人员（35.2%）和涉欧企业雇员（34.0%）对于欧盟市场的前景表示出疑惑。

4．As there are new trade disputes and other uncertain factors in the Chinese-European economic and trade relations, a large number of management staff (35.2%) and employees (34.0%) of the Europe-related enterprises express their doubts about the prospect of the EU market.
6.2 初步的建议
6.2 Preliminary recommendations

鉴于绝大多数受访者对中欧关系持乐观和审慎乐观的态度，中欧关系在中国具有良好的群众基础，同时由于除了涉欧精英以外，这种群众基础多建筑在感性而非理性的认识基础上，因此对于中欧关系的脆弱性应当有所认识。为了在以往的基础上进一步夯实中欧关系的基础，中欧双方需要：
As most of the respondents take an optimistic and prudent attitude towards the China-Europe relations, there is a good public basis in China regarding the Sino-EU relations. However, except for the Europe-related elites, such public basis is mostly set on the perceptual rather than rational foundation. Therefore, the fragility of the China-Europe relations should be noted. In order to consolidate the foundation of the China-Europe relations, both China and the EU need to:

1．保持高度的政治互信。双方领导人需要从长远和战略的角度出发，排除来自第三方的不利影响，促进双方分歧的解决；

1．Maintain the high political mutual trust. The leaders of both sides should take a long-term and strategic view and dispel the negative interference of the third parties to contribute to the resolution of the bilateral differences.
2．坚持不懈地 普及有关欧盟的知识。为此需要制定一整套普及知识的计划，创造更多的机会和便利，使青年和妇女能够参与双方之间的人员交流和培训；在帮助中国人identification欧盟的同时也帮助欧盟identification中国；
2．Make unremitting efforts for the popularization of the EU knowledge in China. For this end, it is necessary to prepare a set of plan for popularizing knowledge and providing more opportunities as well as facilities so that the youth and women can take part in the bilateral exchange and training of personnel. While helping improving the Chinese understanding of the EU, efforts should also be made for augmenting the EU perception of China.
3．妥善解决贸易等方面的争端。通过合作与协商，以创造性和积极思维的精神寻求分歧的解决。

3．Settle properly the disputes in trade etc. The both sides should seek to settle the differences in the spirit of creativity and active thinking and through cooperation and consultation.
6.3 本课题后续研究的基本思路
6.3  Basic train of thoughts for further research
第一、进一步扩展调查范围，优化抽样程序，增强问卷调查的代表性。由于时间、经费及资源的限制，本次调研主要采取  配额 抽样方法 抽取调查对象，未能采取严格的概率抽样方法抽取样本。尽管研究结论具有比较强的启发性和参考价值，但是并不能严格推论总体。在后续追踪调研时，课题组将在经费、时间允许的条件下，进一步优化抽样程序，使调查结论具有更强的可推广性。
I. Further widening the survey scale, optimizing the sampling process and enhancing the representativeness of questionnaire survey. Due to limitation in time and financial and human resources, the present survey has mainly used quota sampling method instead of the strict probability sampling. Although the conclusions are of high informative and reference value, the overall inference is not a rigorous one. Provided the conditions of funding and time allow, the research group will in the follow-up studies, further optimize the sampling process so as to make the survey conclusions more generalized.

第二，将定性研究与定量分析结合起来，在继续坚持进行问卷调查的同时，采取深入访问、焦点小组访问等多种定性方法，不断拓展研究深度。

II. Combining the quantitative study with qualitative analysis, the further surveys will also apply the multi-qualitative methods such as in-depth interviews and focus group interviews etc. to deepen the research.
第三，在进行追踪调研时，一方面要保持调研题目和内容的基本稳定性，使调研结论具有纵向可比性，同时，因应中欧关系的变化和研究深化的需要，在专题调研题目和内容上适时更新。近期可以考虑增加如下两方面的内容：一是增加关于文化教育合作议题的内容，二是增加一些与欧盟主要成员国相关的题目。
III. When carrying out the follow-up surveys, the research group will strive to, on the one hand, maintain the basic stability of the survey theme and content so as to make the study conclusions vertically comparable and, on the other hand, update the theme and content of the survey according to the changes of the China-Europe relations and need for deepening the research. In the near future, the following two points may be considered: 1. Addition of the topics on the bilateral cultural and educational cooperation; 2. Addition of some themes relevant to the main EU member states.
第四，学习国际同类研究的经验，特别是关于欧盟形象研究的经验，不断提高研究水准。在条件成熟之时，开展诸如“中欧双方公众关于对方看法的比较”的研究课题，一方面了解中国人如何看待欧盟和中欧关系，另一方面了解欧盟国家居民如何看待中国和中欧关系，为学术研究和实务工作提供更好的实证调查基础。
IV. Learning from the experience of corresponding international studies, especially that of the EU image study, and continuously improving the study. Developing the theme study such as “Reciprocal Perceptions of the Chinese and European Peoples” provided condition allowed. Such study will help reveal, on the one hand, how the Chinese perceive the EU and the China-Europe relations, and, on the other hand, how the EU nationals perceive China and China-Europe relations, thus providing better empirical survey basis for academic research and practical work.
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附录一：中国公众关于发展中欧关系的建议与意见
Appendix I ：The respondents’ suggestions for and comments on the development of the China-Europe relations
在2693份问卷中, 共有1327人对中欧关系发展提出了书面的意见和建议.这在同类调查中的比例是比较高的。留言者留言简洁，但包含的内容丰富，概括起来涉及到以下几个方面的问题：

Among 2,692 copies of recovered questionnaire, 1,327 respondents hand in their written submissions and recommendations for the development of the Sino-EU relations when answering Question E11, representing a higher proportion in the corresponding surveys. The messages are succinct, but with substantial content. In summary, they touch up the following topics:
一、中国和欧盟都是世界上的主要角色，中欧之间应当加强政治互信，中欧双方领导人应能够着眼于中欧关系发展的长远大局，在价值观方面求同存异，寻找利益契合点。
I.  As both China and the EU play a key role in the world, the mutual political trust should be augmented between China and Europe. In terms of value, the leaders of China and Europe should proceed from the long-term and overall situation of the development of the China-Europe relations to seek common ground while reserving differences and look for the agreement point of interest.
二、在经济贸易关系方面，中欧是“利益共同体”或“利益相关者”。欧方应消除对华的双重标准和贸易与非贸易壁垒，降低投资欧盟的门槛，尽早承认中国的完全市场经济地位，中方应积极地与欧盟就知识产权、贸易赤字、劳工及环保标准等有争议的问题进行磋商，在维护中国正当利益的时候不应当过于讲究情面。而欧方则应当放弃政治偏见，不应一味纠缠人权、西藏、台湾等问题，影响中欧经贸关系的长远发展。

II. In terms of economic and trade relations, China and the EU are a “common interest community” or “stakeholders”. The EU should remove its double standard and trade and non-trade barriers imposed on China, lower its investment threshold, and acknowledge China’s market economy status as soon as possible. China should actively hold consultations with the EU over the disputing issues of intellectual property rights, trade deficit, labour and environment standards etc. While safe-guarding the just Chinese interests, China should not think too much for sparing other’s face. Europe should give up the political prejudice and avoid indulgence in such issues as Human Rights, Tibet and Taiwan etc. lest affecting the long-term development of the China-Europe relations.
三、中欧应加强在科技、文化、教育、军事、体育等领域的民间交流，例如通过举办“文化年”、加强大中学生交流等形式，提高中国对于欧盟作为整体和欧盟成员国、特别是欧盟小成员国的identification程度。欧方应多向中国派遣专家，而不是没有专业知识的舆论制造者（例如小报记者）。
III. China and Europe should strengthen the people-to-people exchanges in the fields of science and technology, culture, education, military and sport etc.; For instance, in order to enhance China’s understanding of the EU as an entity, the EU member states, especially smaller EU member states, the two sides can host the “Culture Years”, the exchanges among college and middle school students and etc. Europe should dispatch more experts to China instead of the public opinion producers without any expert background (such as reporters of the tabloids).

四、中欧双方应当相互学习，中国应当更多地借鉴欧洲的社会管理经验，在法律、制度、环保、社会福利等方面向欧洲学习，例如中国应该客观理性的面对欧盟的一些批评，将外界的压力化为动力，推动中国在技术、环保和劳动者保护等方面的进步。欧盟应当了解并理解中国的历史和现实发展。
IV. China and Europe should learn from each other. China should draw more from the European experience in social management and learn from Europe in the fields of law, institution, environmental protection, social welfare and etc. For example, China should objectively and rationally deal with criticisms from the EU, convert the external pressure into impetus, and promote China’s progress in technology, environment and labour protection and etc. The EU should know about the Chinese history and current development.

五、中欧关系非常重要，不应当受制于第三方，例如美国。
V. The China-Europe relations are very important. They should not be constrained by any third parties, such as the USA.

附录二： 中国公众对2007年度问卷调查的意见与建议
Appendix II：The respondents’ suggestions for and comments on this questionnaire survey
在3693位受访者中共有1327位对本次调研活动及问卷设计提出了书面意见。这在同类调查中的比例也是比较高的。
Among 3,693 copies of recovered questionnaire, 1,327 respondents hand in their written submissions and comments on this questionnaire survey when answering Question E12, representing a higher proportion in the corresponding surveys.
有相当大比例的留言者（38%）认为此次调查“意义重大”，非常有价值。有留言者认为，调查“不仅可以让人增进对欧盟的了解，也可让世人了解中国与世界的发展趋势，做到人人都与世界同步发展，”因此建议“经常搞这样既有知识性，又带有大众性的调查表，让大家增长见识，增加知识。”应当扩大调研范围，增强调研的代表性，做好持续的跟踪调研，开辟网上调研渠道，使调研有助于加深中国对欧盟的了解，为identification欧盟，改进对欧盟的政策提供积极的建议。
A relatively large proportion of the message-writers (38%) consider that the survey is “of great importance and value”. Some believe that it can “not only help deepen the Chinese understanding of the EU, but also allow the people of the world understand the developing trend of China and the world so that everybody keeps the pace with the world”. Hence they suggest that “such surveys, full of knowledge and popular, should be regularly conducted for “broadening people’s vision and knowledge”. The scale of the survey should be also expanded to augment the representativeness of the surveys. The regular follow-up studies should be made and the possibilities of administering the questionnaire surveys via the internet explored. In this way, the surveys will help deepen the Chinese understanding of the EU and provide positive recommendations for improving China’s EU policy.
大约有20%的留言者认为问卷有些偏长，容易使人产生厌倦感。约有19%的留言者认为问卷内容比较专业，难度较大，不易回答。有些留言者认为，问卷的设计适合于已经参加工作的受访者，而不适合于在校学生。还有一部分留言者认为问题设计不够全面，偏重于经贸主题，对于政治文化议题没有足够关注。但也有人认为问卷设计比较全面。
About 20% of message writers consider that the questionnaire is a bit too long as tends to make respondents feel tired of it. About 19% of commentators say that the contents are too specialized and difficult to answer. Some of them hold that the questionnaire so designed is more appropriate to people with employment instead of the students in college. Some message-writers say that the questionnaire is not comprehensive enough as it is focused on the economic and trade themes to the neglect of the political and cultural topics. But there are also some who think the questionnaire is fairly comprehensive. 

有些留言者根据现有问卷包括的内容，提出应当推出关于欧盟的普及性出版物，增强中国公众对欧盟的了解。有些留言者认为应当增加调研活动方法的多样性，开展定性调查。
部分留言者明确提出应加强成果推广力度，让更多人了解调研的结果。
Some commentators hold that in light of the contents of the questionnaires, it is necessary to produce popular publications about the EU for improving the Chinese understanding of the EU. Others consider that varied methods of surveys should be used and the qualitative surveys should be conducted. Some suggest to intensify the promotion of the results of the survey to make it more widely known.
附录三：2007年调查问卷
Appendix III：2007 Survey Questionnaire
Interviewer’s Ref.No：[  |  |  |  |  ] 
Que.No：[  |  |  |  |  ]

Type of respondent：
（1）Government official                    （2）Expert and scholar
（3）Leader of the Europe-related enterprise （4）Employee of the Europe-related enterprise
（5）Student in college                      （6）Urban resident
Place where the questionnaire is filled out：

[__________Province(Municipality or Autonomous Region)_____City(County or District)]

            

中国公众关于欧盟及中欧关系的看法调查问卷
Survey Questionnaire on the Chinese perception of the EU and the China-Europe relations

亲爱的朋友：您好！
Dear friend,

这份问卷，旨在记录您本人关于欧洲联盟（以下简称欧盟）以及中欧关系的观点、意见和看法，从而促进学术界和实际部门研究国情，了解社会，并为有关决策提供依据。
This questionnaire is designed to record your viewpoints, opinions and the perceptions of the European Union (hereafter referred to as the EU) as well as the China-EU relations, whereby to promote the research into China’s national conditions and the understanding of the Chinese society by the academic circles and various public departments and provide information and data for the relevant decision-making.  
问卷不记您的单位和姓名，答案无对错之分。我们对问卷的处理将严格依照《统计法》的规定，严格遵守保密性原则，资料分析仅仅用于描述总体情况，绝对不会将您的个人意见透露给任何人。请根据您本人的实际情况填写即可。
Your name and organization affiliation will not be recorded in the questionnaire and your responses to the questions will not be judged by true or false. We will process the questionnaire in compliance to the provisions of the China Statistics Law and the principle of confidentiality. The data analysis is merely for describing the general findings and none of your individual opinions will be disclosed to anybody. Please fill out the questionnaire faithfully.
衷心感谢您的支持与合作！
Your support and cooperation are highly appreciated!

中国社会科学院欧洲研究所课题组
2007年6月
Research Group, Institute of European Studies, Chinese Academy of Social Sciences

June, 2007  
第一部分
基本情况
Part I, Your bio-information

A01您的性别                                 （1）男  

      （2）女  

A01 Gender                                      （1）Male  

  （2）Female 

A02您的年龄为_____                周岁
A02 Age_____                Years
A03您的受教育程度
A03 Education level

（1）小学及以下 

（2）初中

    
（3）高中或中专
（1）Primary school and below
（2）Junior middle school    
（3）Senior middle school or secondary technical school.
（4）大专


（5）大学本科


（6）硕士
（4）Community College 

（5）Bachelor
（6）Master’s
（7）博士
（7）Doctoral
A04您的职业为：
A04 Your profession：
（1）党政领导干部

 （2）国有/集体/民营企业家

（3）教师/科研工作者
（1）Cadres of Party and Gov.
 （2）State/Collective/Non-state Entrepreneur
（3）Teacher/Researcher
（4）机关事业单位办事人员（5）企业经理/管理人员

（6）个体工商户
（4）Employee of public institution.  （5）Enterprise managerial staff
（6）Private business operator
（7）商业服务业人员
 （8）工人



（9）自由职业者
（7）Commercial and service staff
 （8）Worker



（9）Professional
（10）离休退休人员
 （11）在校学生




（10）Retired     
 （11）Student in college




（11）其他___           __
（11）Others___           __
A05您在什么类型的单位工作？
A05Which kind of unit do you work in？
（1）党政机关


（2）国家事业单位
（3）国有企业
（1）Party/Administrative. organization

（2）Public institution
（3）State owned enterprise

（4）集体企业


（5）私营企业


（6）Three types of foreign-funded enterprises
（4）Collective enterprise

（5）Private enterprise
（6）Three types of foreign-funded enterprises
（7）个体工商业


（8）其它（请说明）_______________

（7）Private Business operator
（8）Other（Please specify）_______________

A06去年您本人的年收入大约为多少？（币种：人民币）
A06  What was your annual income last year?（Currency：RMB）
（1）1万元及以下     
（2）1-3万元


（3）3-6万元
（1）10,000 yuan and below 
（2）10,000-30,000 yuan
（3）30,000-60,000 yuan
（4）6-12万元


（5）12-30万元

（6）30万元以上
（4）60,000-120,000 yuan
（5）120,000-300,000 yuan

（6）above 300,000 yuan 
A07 您是否去欧盟国家旅游过？
A07 Have you ever been to the EU countries?
（1）旅游过  

（2）没有
（1）Yes  

    （2）No

A08 您是否去欧盟国家学习或者工作过？
A08 Have you ever studied or worked in the EU states?

（1）从来没有



  （2）学习/工作过1-3个月
（1）Never  



      （2）Studied/worked for 1-3 months
（3）学习/工作过4-12个月

  （4）学习/工作过1年以上
（3）Studied/worked for 4-12 months（4）Studied/worked for more than one year.
A09 您是否在欧盟投资、合资或控股的三资企业或独资企业中学习或者工作过？
A09 Have you ever studied or worked in one of the three types of EU-funded enterprises (enterprises with EU investment, holding by EU or joint-venture involving EU) or the wholly EU-invested enterprises)
（1）从来没有

（2）欧盟独资企业                 （3）欧盟三资企业
（1）Never

（2）Wholly EU-invested enterprise   （3）Three types of EU-funded enterprises
A10 您所在的企业和欧盟有没有业务往来（进出口贸易，包括双边技术引进）？
A10 Does the enterprise where you work have any business contacts with the EU (import./export trade，including mutual technology transfer)
（1）没有2）欧盟独资企业                 （3）欧盟三资企业---错了-董
（1）No
 2）Yes
A11 您有没有来自欧盟的朋友、同事或熟人？
11 Do you have any friends, colleagues or acquaintances from the EU？
（1）没有


（2）有
（1）No


    （2）Yes
第二部分 对欧盟的认识和了解
Part II  Knowledge and understanding of the EU

B01总体而言，您本人对美国、日本和欧盟的了解程度如何？
B01 In general, how is your personal level of understanding of the USA, Japan and the EU?

	
	非常了解
Very well
	比较了解
Fairly well
	不太了解
Not very well
	完全不了解Not at all

	1 USA
	1
	2
	3
	4

	2 Japan
	1
	2
	3
	4

	3 EU
	1
	2
	3
	4


B02 一提到欧盟这个词时，您首先想到的是什么？(请选择三项)

B02 whenever the word of EU is mentioned, what do you think of first? (Please choose three items)

（1）欧元
       （2）足球五大联赛

（3）时装
（1）Euro
       （2）Uni-Five
    
     （3）Fashion
（4）奔驰

（5）菲利普


（6）诺基亚
（4）Mercedes
（5）Phillips


（6）Nokia
（7）西门子

（8）爱立信


（9）空中客车
（7）Siemens

（8）Ericsson


（9）Airbus
（10）伽利略计划
    （11）其他（请说明）__________________________
（10）Galileo project
（11）Others（Please specify）__________________________
B03请问欧盟委员会总部在哪里？
B03 Please indicate where the headquarters of the EU is located?

（1）法兰克福     
（2）巴黎
    （3）布鲁塞尔

（4）不清楚
（1）Frankfurt     
（2）Paris
    （3）Brussels
     
（4）Unclear
B04请问欧盟的最高权力机构是什么？
B04  Please choose what is the highest authority of the EU?
（1）欧盟理事会   
（2）欧盟委员会    （3）欧洲议会 

（4）不清楚
（1）EU Council   
（2）EU Commission   （3）EU Parliament
（4）Unclear
B05截止到2007年6月，欧盟有多少个成员国？
B05 How many member states does the EU have as of June 2006?
（1）6个   

（2）15个


（3）27个 
（4）32个
（1）6   

（2）15

     
（3）27 
     （4）32

B06您了解欧盟的渠道，主要有哪些？（最多可以选三项）
B06 What are your main sources of information on the EU（max. three options）
（1）电视


（5）亲身旅行经历
（1）TV

     
（5）Travel experience
（2）报纸


（6）亲友同事介绍
（2）Newspaper

（6）Learn from friends and relatives
（3）广播


（7）历史/地理教科书介绍
（3）Broadcast

（7）History/Geography textbooks
（4）互联网

（8）其他（请说明）__________________________

（4）Internet

（8）Others（Please specify）__________________________

B07您对欧盟的哪些方面的信息比较感兴趣？
B07 What information on the EU are you more interested in?

（1）旅游资源

（2）科技发展

（3）政治一体化进程
（1）Tourism resources
（2）Science & Technology development
（3）Process of political integration
（4）劳工政策

（5）教育

（6）自然环境 

（4）Labour policy
（5）Education
（6）Natural environment 

（7）其他_________

（7）Others_________

B08在您看来，下列东西中，哪三样最能代表欧洲文化？ （最多可以选三项）
B08  Which three of the following can be most representative of the European culture?（max. three options）
（1）文学


 （2）足球
      （3）电影
（1）Literature

 （2）Soccer
      （3）Movies
（4）基督教

     （5）歌剧
      （6）芭蕾舞
（4）Christianity   
 （5）Opera        （6）Ballet
（7）交响乐

（8）油画
      （9）哲学
（7）Symphony
（8）Oil painting    （9）Philosophy
（10）社会福利

（11）欧式建筑


（10）Social welfare
（11）European style-architecture


（12）其他________                _
（12）Others________                _
B09关于欧盟在当前世界经济体系中的地位和作用，您如何评价？
B09 How do you evaluate the EU’s position and role in the current world economic system?
（1）极其重要     （2）比较重要

（3）不太重要
（1）Very important （2）More important
（3）Less important
（4）完全不重要
（5）不知道/说不清
（4）Not important at all
（5）Don’t know/Unclear
B10在当前国际政治方面的地位和作用而言，您认为英国、法国、德国，以及欧盟的重要性如何？
B10 What do you think of the importance of the Great Britain, France, Germany and the EU in terms of their actual position and role in the international politics?

	
	Very important
	More important 
	Less important
	Not important at all 
	unknown/unclear

	1 Great Britain
	1
	2
	3
	4
	5

	2 France
	1
	2
	3
	4
	5

	3 Germany
	1
	2
	3
	4
	5

	4 EU
	1
	2
	3
	4
	5


第三部分 关于中欧关系的总体评估
Part III General evaluation on the China-Europe relations
C01 在您看来，中欧关系的重要程度如何？
C01 What is the importance of the China-Europe relations, upon your opinion?
（1）非常重要   
（2）比较重要  
（3）不太重要
（1）Very important（2）Fairly important 
（3）Less important
（4）完全不重要 
（5）不清楚/说不清
（4）Not important at all
（5）Don’t know/Unclear
C02 在您看来，当前中欧关系的现状如何？
C02 How do you personally judge the status quo of the China-Europe relations?
（1）非常好   

（2）比较好   

（3）不太好
（1）Very good  

（2）Fairly good   

（3）Not very good
（4）很不好
 
    （5）说不清
（4）Very bad
 
    （5）Unclear
C03 请您对中欧关系、中日关系和中美关系的友好程度进行评分。用1分代表极不友好，10分代表非常友好，在程度上，分数越小表示越不友好，分数越大表示越友好。
C03  Please mark your scores to the friendship level of the China-Europe relations, China-Japan relations and China-USA relations. 1 stands for “Very unfriendly”; 10 stand for “Very friendly”. The lower the score, the more unfriendly the relations are; the higher the score, the friendlier they are.
	1
	总体而言，当前中美关系的友好程度如何？
In general, how is the friendship level of the China-USA relations?
	1---2---3---4---5---6---7---8---9---10

	2
	总体而言，当前中日关系的友好程度如何？
In general, how is the friendship level of the China-Japan relations?
	1---2---3---4---5---6---7---8---9---10

	3
	总体而言，当前中欧关系的友好程度如何？
In general, how is the friendship level of the China-Europe relations?
	1---2---3---4---5---6---7---8---9---10


C04关于当前中欧关系发展情况的如下表述，哪些准确？哪些不准确？ 
C04 Which of the statements about the development of the China-EU relations are accurate, which one inaccurate? 

	Statement
	accurate
	inaccurate
	Unclear

	欧盟是中国累计第一大技术供应方
The EU is the 1st largest add-up technology supplier to China
	1
	2
	3

	欧盟是中国累计第四大实际投资方
The EU is the 4th largest actual add-up investor of China.
	1
	2
	3

	2006年，欧盟是中国最大的贸易伙伴
The EU was the largest trade partner of China in 2006.
	1
	2
	3

	2006年，中国是欧盟最大的贸易伙伴
China was the largest trade partner of the EU in 2006.
	1
	2
	3


C05 在影响中欧关系发展的下列问题中，您最关注哪一个问题（限选一项）？
C05  Which of the following issues affecting the development of the China-Europe relations is of most concern to you? （Please choose only one option）
（1）承认中国完全市场经济地位问题

           （2）对华军售问题
（1）Acknowledgement of China’s full market economy status （2）Military sales to China
（3）对欧投资/对华投资问题


（4）中欧贸易问题
（3）China-EU reciprocal investment

（4）China-EU Trade
（5）科技合作问题



（6）教育和文化交流问题
（5）Scientific & technological cooperation



（6）Education and cultural exchanges
（7）政治互信问题



（8）知识产权问题
（7）Mutual political trust


（8）Intellectual property rights
（9）其他________

（9）Others________

C06 近年来，欧洲主要国家的领导人先后发生更迭。您认为，这些更迭是否会影响中国和欧盟的关系？
C06  In recent years the leaders of the key EU member states have changed, do you think this change will affect the China-EU relations?

（1）有很大影响   
（2）有一些影响   （3）没有多大影响
（1）Strong impact   
（2）Some impact   （3）Less impact
（4）完全没有影响 
（5）不清楚
（4）No impact    
（5）Unclear
C07 总体而言，您对中欧关系的前景持何看法（限选一项）？
C07 How do you perceive the prospect of the development of the China-Europe relations in general?（Please choose only one option）
（1）非常乐观
   
（2）谨慎乐观
（1）Very optimistic   
（2）Prudent and optimistic
（3）保持中立

（4）比较悲观
（3）Neutral

    （4）More pessimistic
（5）非常悲观

（6）不清楚，很难说
（5）Very pessimistic
（6）Unclear, hard to say
C08 如果用一个词来形容欧盟和中国的关系，您认为下面哪个词最恰当？ 

C08 Using one word to describe the China-Europe relations, which one of the following do you think the most suitable?

（1）朋友   

（2）合作伙伴   
（3）利益相关者
（1）Friend  

（2）Partner   
（3）Stakeholder
（4）竞争对手

（5）敌人 

（6）其他词___________

（4）Competitive rival
（5）Enemy 

（6）Other word___________

C09 如果用一个词来形容美国和中国的关系，您认为下面哪个词最恰当？
C09 Using one word to describe the China-USA relations, which one of the following do you think the most suitable?

（1）朋友   

（2）合作伙伴   
（3）利益相关者
（1）Friend  

（2）Partner   
（3）Stakeholder
（4）竞争对手

（5）敌人 

（6）其他词___________

（4）Competitive rival
（5）Enemy 

（6）Other word___________

C10 如果用一个词来形容日本和中国的关系，您认为下面哪个词最恰当？
C10 Using one word to describe the China-Japan relations, which one of the following do you think the most suitable?

（1）朋友   

（2）合作伙伴   
（3）利益相关者
（1）Friend  

（2）Partner   
（3）Stakeholder
（4）竞争对手

（5）敌人 

（6）其他词___________

（4）Competitive rival
（5）Enemy 

（6）Other word___________

第四部分 关于经贸关系的专题评估
Part IV Evaluation of the China-EU economic and trade relations
D01 您认为，经贸关系在中欧关系发展中的重要性如何？
D01 How important do you think are economic and trade relations in the development of the China-Europe relations?

（1）非常重要

（2）比较重要

（3）不太重要
（1）Very important
（2）More important
（3）Less important
（4）根本不重要
（5）不清楚
（4）Not important at all
（5）Unclear
D02 您如何看待经贸关系对中欧各自发展的影响？
D02 How do you perceive the influence of the economic and trade relations on the development of the China and EU?
（1）中欧经济互补性很强，发展经贸关系对双方都有利
（1）There are strong complementarities in the Chinese and EU economics, and to develop economic and trade relations benefits both parties.
（2）中欧发展经济贸易关系，只有利于中国，不利于欧盟
（2）The development of the China-EU economic and trade relations is only beneficial to China.
（3）中欧发展经济贸易关系，只有利于欧盟，不利于中国
The development of the China-EU economic and trade relations is only beneficial to the EU.
（4）不清楚
（4）Unclear
D03 有人说，总体而言，欧盟普通公众对中国经贸政策的了解非常有限，存在比较多偏见。您是否同意？ 

D03  It is said that in general the ordinary citizens of the EU has a very limited understanding of China’s economic and trade policies, and hold many prejudices. Do you agree with this statement?

（1）非常同意

（2）比较同意

（3）不太同意 

（1）Very agree
（2）Moderately agree

（3）Less agree 

（4）很不同意

（5）不清楚
（4）Very disagree
（5）Unclear
D04有人说，总体而言，中国企业和公众对欧盟经贸政策的认识非常不够。您是否同意？ 

D04 It is said that in general the Chinese enterprises and the public have a very insufficient understanding of the EU’s economic and trade policies, do you agree with this statement?

（1）非常同意

（2）比较同意

（3）不太同意 

（1）Very agree
（2） Moderately agree

（3）Less agree 

（4）很不同意

（5）不清楚
（4）Very disagree
（5）Unclear
D05 您如何看待中国对欧贸易顺差的规模及其影响？
D05 How do you perceive the scale and effect of China’s positive trade balance with the EU?

（1）中国对欧贸易顺差确实非常大，严重影响了欧盟的经济社会发展
（1）There is indeed a great Chinese positive balance in trade with the EU, and it has seriously affected the EU’s economic and social development. 

（2）中国对欧贸易顺差确实存在，但是，其规模和影响被有关机构夸大了
（2）China’s positive balance in trade with the EU do exist, but its scale and effect have been exaggerated by the relevant institutions. 
（3）不清楚
（3）Unclear
D06 依据您的了解，中国企业对欧倾销的现象是否存在？
D06 In your opinion, whether the Chinese enterprises are dumping to the EU market or not?
（1）完全不存在

（2）有时存在
（1）Not at all  

（2）Sometimes
（3）大范围存在

（4）不清楚/不知道
（3）In large scale

（4）Unclear/Don't know
D07欧盟在2002年就已经承认了俄罗斯的完全市场经济国家地位，但至今还没有承认中国的完全市场经济国家地位。有人说，欧盟在界定一个经济体是否为市场经济国家之时，存在双重标准问题。也有人说，这是国情不同，不存在双重标准。请问您的意见如何？
D07 In 2002 the EU acknowledged Russia’s full market economy status, but has not acknowledged China’s. It has been said that the EU applies a double standard when judging whether an economy is a market economy or not. It has also been said that is due to the differences in the respective national situations rather than the application of double standards. What is your position?

（1）存在双重标准


（2）可能存在双重标准
（1）Double standard is applied   （2）Double standard is probably applied
（3）不存在双重标准


（4）不清楚
（3）No double standard is applied   （4）Unclear.
D08在出口产品遭遇欧盟反倾销措施之时，中国企业是否应当通过诉讼等方式，积极利用欧盟现有机制来解决问题？
D08 When China’s exporters encounter the EU’s anti-dumping measures, should the Chinese enterprises actively resort to the EU’s existing mechanisms for the settlement of the disputes such as through lawsuits?  

（1）应当

（2）无所谓     （3）不应当     （4）不知道
（1）Yes

    （2）Indifferent   （3）Shouldn’t  （4）I don’t know
D09您如何看待欧盟的技术转让对改革开放以来中国技术进步的作用？
D09 How do you perceive the role played by the EU’s technology transfer in China’s technological progress since the initiation of its reform and opening policy?
（1）非常重要   
（2）比较重要  
     （3）不太重要
（1）Very important（2）Fairly important 
（3）Less important
（4）很不重要
     （5）不清楚
（4）Not very important  （5）Unclear
D10如下关于中欧关系发展有关议题的说法，您是否同意？ 
D10  Do you agree with the following statements relevant to the development of the China-Europe relations?
	Statements 
	Very agree
	More agree
	Not very agree
	Disagree
	Unclear

	(1)The topic of intellectual property rights should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	1
	2
	3
	4
	5

	(2) The topic of labour standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	1
	2
	3
	4
	5

	(3) The topic of environmental protection standards should not affect the general direction of the development of the China-Europe relations.
	1
	2
	3
	4
	5


D11如下关于劳工标准议题和环保标准议题的说法，您是否同意？
D11 Do you agree with the following statements relevant to the labour and environmental protection standards?

	Statements 
	Very agree
	More agree
	Not very agree
	Disagree
	Unclear

	(1)The issue of labour standards may, in a short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are  taken, it will be helpful for the sustainable development of the Chinese society and economy
	1
	2
	3
	4
	5

	(2) In terms of labour standards, the EU-invested enterprises in China have played a good exemplary role.
	1
	2
	3
	4
	5

	(3) The issue of environmental protection standards may, in short term, affect the export of the Chinese enterprises. If appropriate measures are taken, it will be helpful for the sustainable development of the Chinese society and economy.
	1
	2
	3
	4
	5

	(4) In terms of environmental protection standards, the EU-invested enterprises in China have played a good exemplary role.
	1
	2
	3
	4
	5


第五部分   本部分题目E01-E10供涉欧企业负责人和企业雇员回答，
请其他类型填答者直接回答第E11题和E12题
Part V.  Questions E01-E10 are prepared for the leaders and employees of the Europe-related enterprises. Other categories of respondents may directly answer E11 and E12.

E01您所在的企业有多少名员工？
E01 How many employees are there in the enterprise where you work?
（1） _________名员工
（1） _________employees
（2）不知道
2）I don’t know
E02您是哪一年来本企业工作的？                        __________年
E02 In which year did you start working in this enterprise?           __________

E03您是否和企业签订了劳动合同？
E03 Have you signed a labour contract with your enterprise?

（1）签了劳动合同

（2）没有签
（1）Yes, I have,            （2）No, I haven’t

（3）不清楚  


（4）不适用
（3）Unclear,              （4）N.A

E04在2006年，涉欧贸易额大概占贵企业总销售额的多大比例？
E04 What was the proportion of the Europe-related volume of trade in the gross sales of your enterprise in 2006?

（1）70%以上

（2）50%左右
     （3）30%以下
（1）Over 70%

（2）About 50%
     （3）Less than 30%

（4）不了解   

（5）不适用
（4）Unknown   

（5）N.A
E05您所在企业，是否准备长期以欧盟国家为主要市场？
E05 Does the enterprise where you work prepare to take the EU nations as long-term target market or not?”
（1）准备长期以欧盟为主要市场
（1）It prepares to take the EU as a long-term target market
（2）尚不确定，说不清
（2）Not yet determined，Unclear
（3）计划逐步放弃欧盟市场
（3）It plans to give up the EU market
（4）不了解
（4）Unknown

（5）不适用
（5）N.A.
E06您本人对中欧经济贸易关系发展前景作何评价？
E06 How do you evaluate the prospect of the China-Europe economic and trade relations?
（1）非常乐观    
（2）谨慎乐观

    （3）预计将保持现状
（1）Very optimistic    （2）Prudent and optimistic
（3）Status quo is to be maintained
（4）比较悲观

（5）非常悲观

     （6）不清楚，很难说
（4）More pessimistic   （5）Very pessimistic
     （6）Unclear，hard to say.
E07您是否愿意长期在与欧盟相关的企业工作？
E07 Do you like to work constantly in the Europe-related enterprise?
（1）愿意

（2）说不清

（3）不愿意
（1）Yes

    （2）Unclear

（3）Do not like
E08根据您的了解，您所在企业的产品主要出口到哪些国家？
E08 To which countries do the products of your enterprise mainly export?
——————————————————————————————

E09请您说说，欧盟都有哪些最著名的品牌？
E09 Please enumerate some most famous trademarks in the EU.
——————————————————————————————

E10请您说说，中国有哪些知名企业前往欧盟国家投资？
E10 Please enumerate some famous Chinese enterprises having invested in the EU countries? 
——————————————————————————————

E11您对中欧关系发展还有什么意见或者建议？
E11 Do you have any further suggestions or recommendations for the development of the China-Europe relations?

——————————————————————————————

E12您对本次调查有什么意见或者建议？
E12您对本次调查有什么意见或者建议？
Do you have any suggestions or recommendations for this survey?
——————————————————————————————

问卷到此结束，再次感谢您的支持与配合！
Here concludes the questionnaire - Thank you again for your support and cooperation!

Figure 2-1-1 What are the main channels from which you know EU? (%)
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图4-4-1 “知识产权议题不应影响中欧关系发展大局
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